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Im Namen 

×des Vaters und

×des Sohnes und

×des Heiligen Geistes,

ein Gott.

Im Namen des Vaters ...  ϞфϜ а̮Ђϝ̮Ϡ...

" eǹvran
× m̀Viwt
× nemP] hri
× nemPi`pneumaeqouab
ounou; ǹouwt

б̮Ђϝ̮Ϡ

×ϞфϜ

×е̮ϠъϜм

×ϰмϽЮϜм ЀϹ̮ЧЮϜ

ϹϲϜм й̮̮Юϖ.



×Erbarme dich unser, 

Gott Vater, 

Allmächtiger.

×Heilige Dreifaltigkeit, 

erbarme dich unser.

×Gott, Herr der 

Heerscharen, sei mit 

uns, denn wir haben 

keinen anderen Helfer 

in unseren Nöten und 

Bedrängnissen außer 

dir.

Elehconh̀mac̀oQeoc̀o
Pathr `o pantokra-
twr > pan`agi`àtriac
èlehcon`h mac > P_ 
V; `nte nijom ] wpi
neman> je m̀moǹntan
ǹoubo`hqoc' en nen-
q̀liyic nem nen-
\ oj \ ej èbhlèrok.

ϞфϜ  ϝҶт ϝзгϲϼϜ

 ϝ̮ҶҶҶлтϜ ЭҶҶҶЫЮϜ БϠϝҶҶҶЎ

ЀмϹҶҶҶЧЮϜ ϨнЮϝ̮ҶҶҶϫЮϜ

 ϞϽҶҶЮϜ ϝҶҶлтϜ ϝҶҶзгϲϼϜ

 еҶҶҶҶЪ ϤϜнҶҶҶҶЧЮϜ йҶҶҶҶЮϜ

ҶзЮ ЁуҶЮ йҶжъ ϝзЛв ϝ

жϹϚϜϹҶҶІ пҶҶТ еуҶҶЛв ϝ

ШϜнЂ ϝзϦϝЧуЎм.

Mache uns würdig in 

Dankbarkeit zu sprechen:

Ariten `nem`p]a `njoc en 
ou]ep\̀ mot>

уЧϳϧҶҶҶЃв ϝҶҶҶзЯЛϮϜ е

ϽЫЇϠ ЬнЧж дϜ  :

Erbarme dich   ϝт ϝжвϲϼϜ



Vater unser im Himmel, geheiligt 

werde dein Name. Dein Reich 

komme , dein Wille geschehe wie 

im Himmel, so auf Erden.

Je peniwt etqen nivyoui 

mareftoubo `nje pekran 

marec`i `nje tekmetouro 

petehnak marefswpi `m`vry] 

qen `tve nem hijen pikahi

Unser tägliches Brot gib uns heute.penwik `nte rac] myif nan `mvoou 

Und vergib uns unsere Schuld, ouoh ,a nyeteron nan ebol

wie auch wir vergeben unseren 

Schuldigern.

`m`vry] hwn `nten,w ebol 

`nnyete ouon `ntan erwou @

Und führe uns nicht in Versuchung,

sondern erlöse uns von dem Bösen.

ouoh `mperenten eqoun `epiracmoc@

alla nahmen ebolha pipethwou

Durch Christus Jesus unseren 

Herrn, denn dein ist das Reich, die 

Kraft und die Herrlichkeit in 

Ewigkeit. Amen.

qenpi`<rictoc Iycoucpen{ oic

Je ;wk te ] metouronem] jom

nempiwousa eneh. Amyn

Vater Unser оϻЮϜ ϝжϝϠϒ



Danksagungsgebet (1/7) ϼЪІЮϜ ϢыЊ

Betet! ` Sl yl ЭЊ

Erhebteuch

zumGebet!

Epi `proceu,y

`cta; yt e

 ϢыҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶЋЯЮ

ϜнУЦ

Friede sei mit

Euch.

Iryny paci. ЫЯЮ аыЃЮϜЭ

Und mit deinem

Geiste.

Ke tw `pneumati 

cou.

 ЩҶҶҶҶҶҶҶҶϲмϽЮм

 ̯ϝЏтϒ



Lasst uns Dank sagen 

dem Wohltaten spend-

enden und erbarmungs-

reichen Gott, dem Vater 

unsers Herrn, Gottes 

und Erlösers Jesus 

Christus.

Marensep`hmot `ntotf

`mpireferpe;nanef ouoh

`nnayt @ `Vnou] `Viwt

`mPen[oic ouoh Pennou] 

ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc.

ϼЪІжЯТжϝЊЙ

ϤϜϼт϶ЮϜамϲϼЮϜ

ϝϠϒϝжϠϼ

ϝжлЮϖмжЊЯ϶вмϝ

ИмЂтϱтЂвЮϜ.

Denn er hat uns

beschützt,

geholfen,

bewahrt,

uns angenommen,

mit Erbarmen bedacht,

gestärkt und

Je 

afer`ckepazin `ejwn.

aferbo`y;in `eron @

af`areh `eron @

afsopten `erof

aft`aco `eron @

af]toten

йжц

ϝжϼϦЂ

ϝжжϝКϒм

ϝжДУϲм

йтЮϖ ϝжЯϠЦм

ϝжтЯК ХУІм

ϝжϸЎКм

Danksagungsgebet ( 2/7) ϼЪІЮϜ ϢыЊ



bis zu dieser Stunde 

gelangen lassen.

afenten 

sa `e`hryi `etaiounou ;ai.

 сЮϖ ϝжϠ сϦϒм

ϣКϝЂЮϜ иϺк.

Ihn, den allmächtigen 

Herrn unseren Gott, 

bitten wir auch, dass er 

uns an diesem heiligen 

Tag und an allen Tagen 

unseres Lebens in 

Frieden bewahre.

Ǹ;of on maren]ho èrof

hopwc ǹtef`areh èron @ 

qenpai`ehooùe;ouab vai

nem ni`ehooutyrou ǹte

penwnq@ qenhiryny niben

@ `nje pipantokratwr

P[ oicPennou].

ϝЎтϒ мк 

 дϒ йЮϓЂжЯТ

ϝжДУϲтϺк сТ Ϝ

 ЀϸЧвЮϜ амтЮϜ

жϦϝтϲ аϝтϒ ЬЪм ϝ

̪аыЂ ЬЪϠ 

ЬЪЮϜ АϠϝЎ 

ϝжлЮϜ ϞϼЮϜ.

Betet! Proceu[acqe. ϜмЯЊ

Herr erbarme dich. Kuri`e `ele`hcon. аϲϼϜ Ϟϼϝт.

Danksagungsgebet ( 3/7) ϼЪІЮϜ ϢыЊ



Danksagungsgebet ( 4/7) ϼЪІЮϜ ϢыЊ
Meister, Herr, all-

mächtiger Gott, Vater 

unseres Herrn, Gottes 

und Erlösers Jesus 

Christus. 

Vnyb `P[oicV̀nou] pipan-

tokratwr @ `Viwt m̀Pen=oc

ouoh Pennou] ouoh pen-

cwtyr IycoucPi`,rictoc.

 ϞϼЮϜ ϸтЂЮϜ ϝлтϒ

 ЬЪЮϜ АϠϝЎ йЮъϜ

 ϝжлЮϖм ϝжϠϼ мϠϒ

 ИмЂт ϝжЊЯ϶вм

 ̪ϱтЂвЮϜ

Wir danken dir

für alles, 

wegen allem

und in allem.

Tensep`hmot̀ntotk

kata hwbniben

neme;behwbniben

nemqenhwbniben.

ШϼЪІж

Ьϝϲ ЬЪ сЯК

Ьϝϲ ЬЪ ЬϮϒ двм

Ьϝϲ ЬЪ сТм  .

Denn du hast uns

beschützt,

geholfen,

bewahrt,

uns angenommen,

mit Erbarmen bedacht,

Je

aker`ckepazin `ejwn @

akerbo`y;in `eron @

ak`areh `eron @

aksopten `erok @

ak]`aco `eron @

Шжъ

ϝжϦϼϦЂ

м  ϝжϦжК

ϝжϦДУϲм

ШтЮϖ ϝжϦЯϠЦм

ϝжтЯК ϤЧУІм



Danksagungsgebet ( 5/7) ϼЪІЮϜ ϢыЊ
gestärkt und bis zu dieser 

Stunde geführt.

ak]toten  @

akenten sa `e`hryi `etai 

ounou ;ai

̪ϝжϦϸЎКм

Ϻк сЮϖ ϝжϠ ϤтϦϒм и

ϣКϝЂЮϜ.

Bittet, dass Gott 

sich unser erbarme, 

gnädig mit uns sei, uns 

erhöre und helfe, die 

Gebete und Bitten seiner 

Heiligen annehme für 

unser Wohlergehen zu 

allen Zeiten und uns 

unsere Sünden vergebe.

Twbh hina ǹte Vnou] 

nai nan @ `ntefsenhyt

qaron @ `ntefcwtem èron

@ `nteferbo`y;iǹeronǹtef [ i

ǹni]ho nemnitwbh ǹte

nye;ouab̀ntaf ǹtotou è`h

ryi èjwn èpi`aga;oǹncyou

niben@ `ntef,a nennobinan 

ebol.

вϲϼт сЪЮ ϜмϠЯАϜ ϝж

тЯК Р̭ϜϼϦтм  ϝж

жтЛтм ϝжЛвЂтмϝж

ϠЧтм Ь ϤъϜϔЂ

йтЂтϸЦ ϤϝϠЯАм

жК ϰыЊЮϝϠ алжв ϝ

дтϲ ЬЪ сТ

ϝжϝтϝА϶ ϢϼУПвЮ.

Herr erbarme dich. Kuri`èele`ycon. аϲϼϜ Ϟϼϝт.



Danksagungsgebet ( 6/7) ϼЪІЮϜ ϢыЊ
Darum bitten wir und 

erflehen deine Güte, 

Menschenliebender, 

gewähre uns, diesen 

heiligen Tag und alle 

Tage unseres Lebens 

in völligen Frieden zu 

vollenden in Ehrfurcht 

vor dir. 

È;be vai ten]ho ouoh

tentwbh ǹtekmet`aga;oc

pimairwmi @ myic nan 

e;renjwk èbol m̀pai

ke èhooue;ouabvai @ nem

ni`ehooutyrou ǹte penwnq@ 

qen hiryny niben nem

tekho].

 ЬϓЂж ϜϺк ЬϮϜ дв
ϞЯАжм . дв

ϝт ШϲыЊ Ϟϲв
дϒ ϝжϲжвϜ ϼІϠЮϜ
 амтЮϜ ϜϺк ЬвЪж
 аϝтϒ ЬЪм ЀϸЧвЮϜ
ыЂ ЬЪϠ ϝжϦϝтϲ а
ШϦТϝ϶в Йв.

Jeden Neid,

jede Versuchung,

alle Werke des Satans,

die Nachstellungen 

böser Menschen und 

das Hervorkommen 

von Feinden,

``V;onoc niben @

piracmoc niben @

`energi`a niben `nte `pcatanac@

p̀co[ni `nte hanrwmi eu-

hwounem `ptwnf `e`pswi `nte 

hanjaji

ϸЂϲ ЬЪ
ϣϠϼϮϦ ЬЪм

АтІЮϜ ЬЛТ ЬЪмдϝ
 ЀϝжЮϜ ϢϼвϜϔвм
 аϝтЦм ϼϜϼІъϜ

̭ϜϸКъϜ



Danksagungsgebet ( 7/7) ϼЪІЮϜ ϢыЊ
Verborgen oder offen-

kundig,

×halte fern von uns

×und von ganzen 

deinem Volk

×und von dieser Kirche

×und von diesem 

deinem heiligen Ort. 

nyethyp nemnye;ouwnh

èbol.

× Alitou ebol haron

× Nem̀ebol hapeklaoc

tyrf @

× nem̀ebolha

taieklyci`a ;ai @

× nem̀ebol hapaima

e=;=u `ntak vai.

дттУ϶ЮϜ 
дтϼкϝДЮϜм

×ϝжК ϝлКϾжϜ
× ϼϚϝЂ дКм

ШϠЛІ
× иϺк дКм

ϢϸϚϝвЮϜ
×дКм ШЛЎмв 

ϜϺк ЀϸЧвЮϜ

Die guten und die 

nützlichen Dinge aber 

lass uns zuteil werden, 

denn du hast uns Macht 

gegeben, auf Schlangen 

und Skorpione und 

jegliche Macht des 

Feindes zu treten.

Ny de e; naneunemny-

eternofri cahni m̀mwou

nan@ je ǹ; ok

peètak] m̀piersisi nan

@̀ehwmìejen nihof nem

nì [ly @nemèjen ] jom

tyrc ǹte pijaji .

 ϤϝϲЮϝЊЮϜ ϝвϒ
ЦϾϼϝТ ϤϝЛТϝжЮϜм ϝж

ϝкϝтϖ Ϥжϒ Шжъ
 ϝжϦтАКϒ рϺЮϜ

Ѐмϸж дϒ дϝАЯЂЮϜ
 ϤϝтϲЮϜ пЯК

ϢмЦ ЬЪм ϞϼϝЧЛЮϜм
мϸЛЮϜ.



Amwini marenouwst @

`n} t̀riac  e|; |u ète Viwt  

nem P̀s yri @

nem Pi`pneuma e|;  |u

Kommt lasst uns anbeten,

die Heilige Dreifaltigkeit:

den Vater und den Sohn 

und den Heiligen Geist.

Die Verse zu den Zimbeln ( 1/16)



Anon qa nilac 

`n`,rictianoc @

fai  gar pe Pennou]

ǹ`aly; inoc

Wir das christlichen Völker,

denn er ist 

unser wahrer Gott.

Die Verse zu den Zimbeln (2/16)



Ouon ouhelpic ǹtan @

qen ; y e|; |u Maria @

ère V̀nou] nai nan @

hiten nec`precbia

Wir haben Hoffnung 

auf die heilige Maria.

Möge Gott sich unser 

erbarmen, durch ihre 

Fürsprachen.

Die Verse zu den Zimbeln (3/16)



Die Verse zu den Zimbeln (4/16)

Ouon oumetcemnoc 

: ;n;hr/i qen 

pikocmoc 

: ;ebolhiten pi;sl/l 

: ;nte ];agi;a Mari;a 

]paryenoc.

Alle Ruhe in der Welt 

kommt durch das Gebet 

der heiligen Jungfrau Maria.



Die Verse zu den Zimbeln (5/16)

<ere ne Mari;a: 

][ rompieynecwc: 

y/;etacmicinan :

;m;Vnou] pilogoc.

Gegrüßt seist du Maria,

du schöne Taube.

Du hast für uns geboren:

Gott das Wort.



Die Verse zu den Zimbeln (6/16)

<ere ne Mari;a:

qenou,ereefouab:

,ere ne Mari;a:

;;ymau;mv/;eyouab.

Gegrüßt seist du Maria,

mit heiligem Gruß.

Gegrüßt seist du Maria,

Mutter des Heiligen.



Die Verse zu den Zimbeln (7/16)

<ere Mi,a /l : 

pinis] ;nar,/ aggeloc:

,ere Gabri/l : 

picwtp ;mpifaisennoufi.

Gegrüßt sei Michael,

der große Erzengel.

Gegrüßt sei Gabriel,

der auserwählte Verkündiger.



<ere Ni,eroubim:

,ere Niceravim:

,ere nitagmat/ rou :

;n;epouranion.

Gegrüßt seien die Cherubim.

Gegrüßt seien die Seraphim. 

Gegrüßt seien all die 

himmlischen Heerscharen.

Die Verse zu den Zimbeln (8/16)



Die Verse zu den Zimbeln (9/16)

<ere Iwann/c :

pinis] ;m;prodromoc :

,ere piou/b ;pcuggen/c

;nEmmanou/l

Gegrüßt sei Johannes,

der große   Vorläufer.

Gegrüßt sei der Priester,

der Verwandte Emmanuels.



Die Verse zu den Zimbeln (10/16)

<ere na_ `nio] : `n`apoctoloc :

, ere nimay/t/c : `nte Pen_ I |/ |c P|, |c

Gegrüßt seien meine Herren und Väter, die Apostel. 

Gegrüßt seien die Jünger, unseres Herrn Jesus Christus.



Die Verse zu den Zimbeln (11/16)

<ere nak``;w```pimartiroc:

,ere pieuaggelict/c :

,ere pi;apoctoloc :

abbaMarkocpiye;wrimoc

Gegrüßt seist du, o Märtyrer,

gegrüßt sei der Evangelist.

Gegrüßt sei der Apostel:

Abba Markus, der Gottesseher.



Die Verse zu den Zimbeln (12/16)

<ere nak``;w```pimartiroc:

,ere piswij ;ngenneoc:

,ere pia``ylovoroc :

na_ ;pouroGewrgioc

Gegrüßt seist du, o Märtyrer,

gegrüßt sei der mutige Held,

gegrüßt sei der Strebsame,

mein Herr, der König Georg.



Die Verse zu den Zimbeln (13/16)

<ere nak ``;w```pimartiroc:

,ere piswij ;ngenneoc:

,ere pia``ylovoroc :

pi;agiocapaM/na.

Gegrüßt seist du, o Märtyrer,

gegrüßt sei der mutige Held,

gegrüßt sei der Strebsame,

der heilige Apa Mina.



Die Verse zu den Zimbeln (14/16)

<ere peniwtabbaAntwnioc :

piq/bc ;nte ] metmona,oc:

,ere peniwtabbaPaule :

pimenrit;nte Pßi;,rictoc

Gegrüßt sei unser Vater Abba Antonius,

die Leuchte des Mönchtums.

Gegrüßt sei unser Vater Abba Paul,

der von Christus Geliebte.



Die Verse zu den Zimbeln (15/16)

Hiten ni;precbi;a :

;nte ]ye;otokoc  ;eyouab  

Mari;a :

P_ ;ari;hmot nan :

;mpi,w ;ebol ;nte 

nennobi.

Durch die Fürsprachen

der Mutter Gottes,

der heiligen Maria

gewähre uns, o Herr,

die Vergebung unserer Sünden.



Die Verse zu den Zimbeln (16/16)

Eyrenhwc ;erok : nem 

Pekiwt ;n;agayoc : nem 

Pi;pneuma ;eyouab : je 

ak[iwmc akcw] ;mmon 

nai nan.

Damit wir dich preisen

mit deinem guten Vater

und dem Heiligen Geist,

du bist getauft  

und hast uns erlöst.

Erbarme dich unser.



Gebet für die Kranken (1/8) пЎϼвЮϜ ϣтІмϒ

Betet! ` Sl yl ЭЊ

Erhebteuch

zumGebet!

Epi `proceu,y

`cta; yt e

 ϢыҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶЋЯЮ

ϜнУЦ

Der Friede sei 

mit Euch.

Iryny paci ЫЯЮ аыЃЮϜЭ

Und mit deinem

Geiste

Ke tw `pneumati 

cou

 ЩҶҶҶҶҶҶҶҶϲмϽЮм

 ̯ϝЏтϒ



Gebet für die Kranken (2/8) пЎϼвЮϜ ϣтІмϒ

Wiederum lasst uns 

beten zu Gott, dem 

Allmächtigen, dem 

Vater unseres Herrn, 

Gottes und Erlösers 

Jesus Christus.

Wir bitten dich und 

erflehen deine Güte, 

Menschenliebender.

Gedenke, Herr, der 

Kranken unter deinem 

Volk.

Palin on maren]ho

eVnou] pipanto-

kratwr ;viwt ;mPen-

[ oic ouoh Pennou]

ouoh Pencwt/r I/c

P,c . Ten]ho ouoh

tentwbh ;ntekmet;ag

ayocpimairwmi.

Arivmeu;i

P[ oic;nn/et swni ;nte

peklaoc.

 ЬϓЃзЯТ ϝЏтϒм

 ϝҶҶҶҶϠϒ ЭҶҶҶҶЫЮϜ БϠϝҶҶҶҶЎ

 ϝҶҶҶҶҶҶҶҶҶзлЮϖм ϝҶҶҶҶҶҶҶҶҶзϠϼ

ИнҶҶЃт ϝзҶҶЋЯϷвм

 ЬϓҶҶҶҶҶҶЃж ϱуҶҶҶҶҶҶЃгЮϜ

 еҶҶҶҶҶҶҶҶҶв ϟҶҶҶҶҶҶҶҶҶЯГжм

 ϟҶҶϳв ϝҶҶт ЩϲыҶҶЊ

 ϽҶҶҶҶҶҶҶҶЪϺϜ ̪ϽҶҶҶҶҶҶҶҶЇϡЮϜ

 пҶҶҶҶҶҶЎϽв ϞϼϝҶҶҶҶҶҶт

ЩϡЛІ.



Gebet für die Kranken ( 3/8) пЎϼвЮϜ ϣтІмϒ

Bittet für unsere Väter und 

Brüder, die an irgendeiner 

Krankheit leiden, ob an 

diesem oder an einem 

anderen Ort, dass Christus 

unser Gott uns und ihnen 

Gesundheit und Heilung 

schenkt und uns unsere 

Sünden vergibt.

Twbh ;ejen nenio] nem

n;cn/ ou etswni qen

jinswni niben: ;ite qen

paitopoc ;ite qen mai

niebn: hina ;nte P,c

Pennou] er;hmot nan

nemwou ;mpioujai nem

pital [o : ;ntef,a nennobi

nen;ebol.

 ϝҶҶҶҶҶҶзϚϝϠϐ еҶҶҶҶҶҶК ϜнҶҶҶҶҶϡЯАϜ

ҶЫϠ пҶЎϽгЮϜ ϝзϦн϶ϖм Э

 ϜϻҶк сТ дϝЪ дϖ ЌϽв

 ЭҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶЫϠ мϒ еЫҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶЃгЮϜ

 ϱуҶҶҶЃгЮϜ сҶҶҶЫЮ ЙҶҶҶЎнв

 ϝҶҶҶҶҶҶзуЯК бЛзҶҶҶҶҶҶт ϝҶҶҶҶҶҶзлЮϖ

 ϣҶҶҶҶҶҶҶҶҶуТϝЛЮϝϠ блуҶҶҶҶҶҶҶҶҶЯКм

ҶҶҶҶзЮ ϽҶҶҶҶУПтм ̭ϝУҶҶҶҶЇЮϜм ϝ

ϝжϝтϝГ϶.

Herr erbarme dich Kuri`èele`hcon. бϲϼϜ Ϟϼϝт.



Gebet für die Kranken ( 4/8) пЎϼвЮϜ ϣтІмϒ

Pflege sie mit 

Barmherzigkeit und 

Erbarmen, heile sie. 

Entferne von ihnen und 

uns jede Krankheit, jedes 

Leiden und vertreibe aus 

ihnen den Hauch von 

Krankheiten.

Eakjem pousini qenhannai

nem hanmetsenh/t

matal[wou .

Aliioui ;ebol harwou

nem;ebol haron;nswni niben

nemiabi niben: nipna ;nte

niswni ;[oji ;ncwf.

 бϲϜϽгЮϝҶҶҶҶҶϠ бкϹҶҶҶҶҶлЛϦ

блУҶҶҶҶІϜ ̪ϤϝҶҶҶҶТϒϽЮϜм .

 ЭҶЪ ϝҶзКм блзК ИϿжϜ

 бЧҶҶҶҶЂ ЭҶҶҶҶЪм ЌϽҶҶҶҶв

 ЌϜϽҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶвцϜ ϰмϼм

иϸϽАϜ.

Richte die auf und tröste, 

die lange durch ihre 

Krankheiten behindert 

sind, und befreie die, die 

von unreinen Geistern 

gequält werden.

N/ ;etauwck eu;st/out qen

niiabimatounocououoh

manom] nwou. N/et ;them-

k/out ;ntotou ;nni;pneuma

;n;akayarton ;aritou t/rou

;nremhe.

 ϜмϓҶҶҶҶҶҶҶҶҶГϠϒ етϻҶҶҶҶҶҶҶҶҶЮϜм

 сҶҶҶҶҶҶҶҶҶТ еуϲмϽҶҶҶҶҶҶҶҶҶГв

 бҶҶҶҶҶҶҶлгЦϒ ЌϜϽҶҶҶҶҶҶҶвцϜ

еуϠ̵ϻҶҶЛгЮϜм ̪бкϿҶҶКм

 ϣҶҶЃϯзЮϜ ϰϜмϼцϜ еҶҶв

ϝЛугϮ блЧϧКϜ.



Gebet für die Kranken ( 5/8) пЎϼвЮϜ ϣтІмϒ

Befreie und hab 

Erbarmen, Herr, mit 

denen, 

die in Gefängnissen,

Gefangenschaften,

Verbannung,

Kriegsgefangenschaft 

oder

in bitterer Sklaverei

gefesselt sind.

N/et qenni;stekwou :

ienimet;alwc :

ien/et,/ qenniexoricti;a :

ienie,malwci;a :

ie n/ ;etou;amoni;mmwouqen

oumetbwkecensasi:

;P[oic ;aritou t/rou ;nremhe

ouohnainwou.

 сҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶТ етϻҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶЮϜ

 мϒ днϯҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶЃЮϜ

 етϻҶҶЮϜмϒ ХϠϝҶҶГгЮϜ

 мϒ сҶҶҶҶҶҶҶҶУзЮϜ сҶҶҶҶҶҶҶҶТ

 мϒ сϡҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶЃЮϜ

блуҶҶЯК ЌнҶҶϡЧгЮϜ

 ̵ϽҶ̳в ϣҶтϸнϡК сТ ̪Ϣ

 блЧϧҶҶҶҶҶҶКϜ ϞϼϝҶҶҶҶҶҶт

блгϲϼϜм ϝЛугϮ.

Denn du löst die

Gebundenen und erhebst

die Gefallenen

Je  ;nyok petbwl

;nn/ etcwnh ;ebol : ouoh 

ettaho  ;eratou ;nn/  etau-

raqtou ;e;qr/i .

 рϻҶҶҶЮϜ ϥҶҶҶжϒ ЩҶҶҶжц

еуАнҶҶҶϠϽгЮϜ ЭҶҶҶϳϦ

уГЦϝЃЮϜ буЧϦме.



Gebet für die Kranken ( 6/8) пЎϼвЮϜ ϣтІмϒ

Du Hoffnung derer,

die keine Hoffnung haben.

Helfer derer,

die keine Hilfe haben.

}helpic ;nte n/;ete

;mmontou helpic:

]bo;/yi ;a ;nte n/;ete

;mmontou bo;/yoc.

 йЮ ЁуЮ ев ̭ϝϮϼ

̪̭ϝϮϼ

 ЁуҶҶЮ еҶҶв еуҶҶЛвм

̪еуЛв йЮ

Tröster derer, die 

kleinmütig sind

und Hafen derer, die von 

Stürmen heimgesucht

werden.

Ynom]  ;nte n/etoi

;nkouji  ;nh/t :

pilum/n ;nte n/et,/

qen pi,imwn.

 рϽуПҶҶҶҶҶЊ ̭ϜϿҶҶҶҶҶК

̪ϞнҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶЯЧЮϜ

сҶҶҶТ етϻҶҶҶЮϜ ̭ϝҶҶҶзув

СЊϝЛЮϜ.



Gebet für die Kranken ( 7/8) пЎϼвЮϜ ϣтІмϒ

Den Seelen aller, die

bedrängt oder unterdrückt

sind,

Herr, gib ihnen Erbarmen,

gib ihnen Ruhe,

gib ihnen Erfrischung,

gib ihnen Gnade,

gib ihnen Unterstützung,

gib ihnen Erlösung,

gib ihnen die Vergebung

der Sünden und Schuld.

"u,/ niben ethejhwj

ouoh ;etou;amoni ;ejwou.

Moi nwou ;P[oic ;nounai :

moi nwou ;nou;mton :

moi nwou ;nou;,bob :

moi nwou ;nou;hmot :

moi nwou ;noubo;/yi;a :

moi nwou ;noucwt/ ri;a :

moi nwou ;noumetref,w

;ebol ;nte nounobi nem 

nou;anomi;a.

 ЁҶҶҶҶҶҶҶҶҶУжцϜ ЭҶҶҶҶҶҶҶҶҶЪ

 ϣЧтϝҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶЏϧгЮϜ

луЯК ЌнϡЧгЮϜм ϝ

 ϞϼϝҶҶҶҶҶҶҶт ϝҶҶҶҶҶҶҶлГКϒ

 ϝҶҶҶҶҶлГКϒ ̪ϣҶҶҶҶҶгϲϼ

 ϝҶҶҶҶҶҶлГКϒ ̪ϝҶҶҶҶҶҶϲϝуж

 ϝҶҶҶҶҶлГКϒ ̪ϢϸмϽҶҶҶҶҶϠ

 ϝҶҶҶҶҶҶлГКϒ ̪ϣҶҶҶҶҶҶгЛж

 ϝҶҶҶҶҶлГКϒ ̪ϣҶҶҶҶҶжнЛв

 ϝҶҶҶҶлГКϒ ̪ϝҶҶҶҶЊы϶

 ϝҶҶҶкϝтϝГ϶ дϜϽҶҶҶУО

ϝлвϝϪϐм  .



Gebet für die Kranken ( 8/8) пЎϼвЮϜ ϣтІмϒ

Heile auch uns, o Herr, 

die

Krankheiten unserer 

Seelen

und unserer Körper

Anonde hwn;P[oic :

niswni ;nte nen'u,/

matal[wou : ouohna

nenkecwma;arivaqri

;erwou.

Ϟϼϝт ϝЏтϒ еϳжм

 ϝзҶҶҶЂнУж ЌϜϽҶҶҶвϒ

 сҶҶҶҶҶҶҶϧЮϜм ϝлУҶҶҶҶҶҶҶІϜ

ϝлТϝК ϝжϸϝ̮ЃϮц

Du wahrer Arzt unserer

Seelen und Leiber, du

Versorger unserer Körper,

heile uns mit deiner 

Gnade.

Pic/ ini ;mm/i ;nte

nen'u ,/  nem

nencwma: pi;epickopoc

;nte carz niben:

jempensini qen

pekoujai.

 ϟҶҶҶҶҶҶҶҶуϡГЮϜ ϝҶҶҶҶҶҶҶҶлтϒ

 рϻҶҶҶҶҶЮϜ с̮ҶҶҶҶҶЧуЧϳЮϜ

 ϝ̮ҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶзЃУжц

 ̵ϠϹҶв ϝт ϝжϸϝЃϮϒм Ͻ

ϝжϹҶҶлЛϦ Ϲ̮ҶЃϮ Э̮ҶЪ

Щ̮ЊыϷϠ.

Herr erbarme dich Kuri`èele`hcon. бϲϼϜ Ϟϼϝт.



Gebet für die Opfergaben ( 1/6) дтϠϜϼЧЮϜ ϣтІмϒ

Wir bitten dich und 

erflehen deine Güte, 

Menschenliebender,

gedenke, o Herr, der 

Opfer, der 

Darbringungen und der 

Danksagungen all 

derer, die opfern zum 

Ruhme und zur Ehre

deines heiligen 

Namens.

Ten]ho ouoh

tentwbh ;ntekmet-

;agayocpimairwmi.

Ari ;vmeu;i P[ oic

;nniyuci;a ni;procvora

nisep;hmot ;nte n/

;etauer;procverin.

Eoutai ;onemou;wou

;mpekran;eyouab.

 еҶв ϟҶЯГжм ЬϓЃж

 ϟҶҶϳв ϝҶҶт ЩϲыҶҶЊ

ϼ ϝт ϽЪϺϜ ϽЇϡЮϜ Ϟ

еуϠϜϽҶҶҶҶЦм ϹϚϝЛҶҶҶҶЊ

 етϻҶҶҶҶҶҶҶҶЮϜ ϽЫҶҶҶҶҶҶҶҶІм

днҶҶϠ̵ϽЧт.  ϣҶҶвϜϽЪ

 ЩгҶҶҶҶҶЂъ ϜϹҶҶҶҶҶϯвм

Ѐм̵ϹЧЮϜ.



Gebet für die Opfergaben ( 2/6) дтϠϜϼЧЮϜ ϣтІмϒ

Bittet für diejenigen, die 

sich um die Opfer 

kümmern, um die 

Darbringungen, die

Erstlingsgaben, die Öle, 

den Weihrauch, die 

Vorhänge, die Lesebücher, 

die Gefäße des Alters, dass 

Christus unser Gott sie im

himmlischen Jerusalem

belohnt und uns unsere

Sünden vergibt.

Twbh ;ejen n/etfi

;mvrwous: ;nniyuci;a

ni;procvora: ni;apar,/

ninehni;cyoinoufi

ni;ckepacmanijwm ;nws :

nikumillion ;nte

pima;nerswousi: hina

;nte Pi;, rictoc Pennou]

] sebi;w nwou qen

Ieroucal/m ;nte ;tve : ;nte

f,a nennobinan;ebol.

 еуҶҶгϧлгЮϜ еҶҶК ϜнҶҶϡЯАϜ

уϠϜϽҶҶҶҶЧЮϜм ϹϚϝЛҶҶҶҶЋЮϝϠ е

 ϥҶҶҶҶҶҶҶҶтϿЮϜм ϼнҶҶҶҶҶҶҶҶЫϡЮϜм

 ϼнϧҶҶҶҶҶҶЃЮϜм ϼнҶҶҶҶҶҶϷϡЮϜм

сҶжϜмϒм Ϣ̭ϜϽЧЮϜ ϟϧЪм

ϱуҶҶҶЃгЮϜ сҶҶҶЫЮ ϱϠϻҶҶҶгЮϜ

 сҶҶҶҶҶТ блϛТϝҶҶҶҶҶЫт ϝҶҶҶҶҶзлЮϖ

 ϣуϚϝгҶҶҶҶҶҶЃЮϜ буЯҶҶҶҶҶҶІϼмϒ

ϝжϝтϝГ϶ ϝзЮ ϽУПтм

Herr erbarme dich. Kuri`èele`hcon. бϲϼϜ Ϟϼϝт.



Gebet für die Opfergaben ( 3/6) дтϠϜϼЧЮϜ ϣтІмϒ

Nimm sie über deinem

heiligen, lebendigen, 

himmlischen Altar an, als 

Wohlgeruch von 

Weihrauch für deine 

Herrlichkeit in den 

Himmeln, durch den 

Dienst deiner heiligen 

Engel und Erzengel.

Sopou ;erok ;ejen

pekyuciact/rion;eyouab:

;nellogimon;nte ;tve :

;eou;cyoi;n;cyoinoufi:

;eqoun;etekmetnis]

etqenniv/ou;i : ;ebol

hiten ;psemsi ;nte

nekaggeloc nem

nekar,/aggeloc ;eyouab.

 пҶҶҶҶҶЯК ЩҶҶҶҶҶуЮϖ ϝҶҶҶҶҶлЯϡЦϜ

 ЀϹҶҶҶҶҶҶҶЧгЮϜ ЩϳϠϻҶҶҶҶҶҶҶв

 сϚϝгҶҶҶҶҶҶЃЮϜ ХАϝҶҶҶҶҶҶзЮϜ

 Э϶ϹҶҶҶϦ ϼнҶҶҶϷϠ ϣҶҶҶϳϚϜϼ

 сҶҶҶҶϧЮϜ ЩҶҶҶҶϧгЗК пҶҶҶҶЮϖ

сҶҶҶҶҶТ  ϤϜнгҶҶҶҶҶЃЮϜ

 ϣҶҶҶҶҶҶҶҶвϹ϶ ϣГҶҶҶҶҶҶҶҶЂϜнϠ

 ̭ϝҶҶҶҶҶЂϔϼм ЩҶҶҶҶҶϧЫϚыв

уЂϹЧгЮϜ ЩϧЫϚыве

Wie du die Opfergaben 

des gerechten Abel, das

Schlachtopfer unseres 

Vaters Abraham und die 

zwei Münzen der Witwe 

angenommen hast,

M;vr/] ;etakswp ;erok

;nnidwron;nte pi;ym/i

Abel : nem]yuci ;a ;nte

peniwtAbraam: nem

]tebi ;cnou] ;nte ],/ra

ҶҶҶҶҶуЮϖ ϥҶҶҶҶҶ̶Я̴ϡ̲Ц ϝҶҶҶҶҶгЪм Щ

 ЭҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶуϠϝк еуϠϜϽҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶЦ

ϣҶҶҶҶҶҶϳуϠϺм Хт̵ϹҶҶҶҶҶҶЋЮϜ

 ̶ЯТм букϜϽϠϖ ϝзуϠϒ сҶ̲Ѓ

 ̪ϣЯвϼцϜ



Gebet für die Opfergaben ( 4/6) дтϠϜϼЧЮϜ ϣтІмϒ

so nimm dich ebenfalls 

aller Gaben deiner Diener 

an, derer, die viel besitzen 

und derer, die wenig 

haben, der verborgenen 

und der offenbar 

dargebrachten

Pair/] on 

nikeeu,arict/rion ;nte

nek;ebiaiksopou;erok:

napihou;onemna

pikouji : n/ eth/p

nemn/ eyouwnh;ebol.

 ϼмϻҶҶҶҶҶж ϝҶҶҶҶҶЏтϒ ϜϻҶҶҶҶҶЫк

ЩҶҶуЮϖ ϝҶҶлЯϡЦϜ ШϹҶҶуϡК ̪

 ϽҶҶҶҶҶҶҶҶуϫЫЮϜ ϞϝϳҶҶҶҶҶҶҶҶЊϒ

 ЭҶҶҶҶҶҶҶуЯЧЮϜ ϞϝϳҶҶҶҶҶҶҶЊϒм

ϤϜϽкϝЗЮϜм ϤϝуУϷЮϜ.

Nimm dich auch derer an,

die zu dir mit Opfergaben

hineinkommen wollen 

und es nicht können, und 

derer, die zu dir 

gekommen sind an diesem 

Tag mit diesen 

Opfergaben.

N/ eyous ;e;ini nak

;eqoun ouoh ;mmon

;ntwou: nem n/ ;etau;ini

nak ;eqoun qen

pai;ehoou ;nte voou

;nnaidwron nai.

 дϒ дмϹҶҶҶҶтϽт етϻҶҶҶҶЮϜм

 ЁуҶҶҶҶЮм ЩҶҶҶҶЮ ϜнвϹҶҶҶҶЧт

ЩЮ ϜнвϹЦ етϻЮϜм блЮ

 иϻҶҶҶк анҶҶҶуЮϜ ϜϻҶҶҶк сҶҶҶТ

 еуϠϜϽЧЮϜ



Gebet für die Opfergaben ( 5/6) дтϠϜϼЧЮϜ ϣтІмϒ

Gib ihnen das 

Unvergängliche als 

Entgelt für die 

vergänglichen Dinge,

das Himmlische für das 

Irdische, das Ewige für

das Zeitgebundene.

Moinwou;nniattako

;n;tsebi ;w ;nn/ eynatako: na

niv/ou;i ;n;tsebi ;w ;nna;pkahi:

nisa;eneh ;n;tsebi ;w ;nni;proc

ouc/ou.

 ϤϝҶҶҶҶҶҶҶуЦϝϡЮϜ бҶҶҶҶҶҶҶлГКϒ

 ̪ϤϝҶҶҶҶҶҶужϝУЮϜ ЌнҶҶҶҶҶҶК

 ЌнҶҶҶҶК ϤϝуϚϝгҶҶҶҶЃЮϜ

ϝтϹҶҶϠъϜ ̪ϤϝуҶҶЎϼцϜ Ϥ

ϤϝузвϿЮϜ ЌнК

Fülle ihre Häuser und 

Speicher mit allen Gütern.

Umgebe sie, o Herr, mit 

der Kraft deiner reinen 

Engel und Erzengel.

Nou;/ ou ;noutamion 

mahou ;ebol qen ;agayon 

niben. Matakto  ;erwou 

P[ oic ;n;tjom  ;nte 

nekaggeloc : nem 

nekar,/ aggeloc ;eyouab.

 блжϾϝҶҶҶҶϷвм блϦнҶҶҶҶуϠ

 ЭҶҶҶҶҶҶҶЪ еҶҶҶҶҶҶв ϝҶҶҶҶҶҶкчвϜ

ϤϜϽҶуϷЮϜ.  ϝҶт бҶлГϲϒ

 ЩҶҶҶҶҶϧЫϚыв ϢнҶҶҶҶҶЧϠ Ϟϼ

 ЩҶҶҶҶҶϧЫϚыв ̭ϝҶҶҶҶҶЂϔϼм

ϼϝлАцϜ  .



Gebet für die Opfergaben ( 6/6) дтϠϜϼЧЮϜ ϣтІмϒ

Wie sie deines heiligen

Namens auf Erden 

gedacht haben, so 

gedenke auch ihrer in 

deinem Königreich.

Und auch in dieser

Erdenzeit verlasse sie

Nicht.

M;vr /]  ;etauer ;vmeu;i

;mpekran ;eyouab hijen

pikahi: ;aripoumeu;i

hwou P[ oic qen

tekmetouro: ouoh qen

paike;ewn vai ;mper,au

;ncwk.

 ЩгҶҶҶЂϜ ϜмϽҶҶҶЪϺ ϝҶҶҶгЪм

 пҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶЯК Ѐм̵ϹҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶЧЮϜ

 бҶҶҶк бкϽҶҶҶЪϺϜ ЌϼцϜ

 сҶҶҶҶҶТ Ϟϼ ϝҶҶҶҶҶт ϝҶҶҶҶҶЏтϒ

 ϜϻҶҶҶҶк сҶҶҶҶТм ЩҶҶҶҶϦнЫЯв

 блЪϽҶҶҶҶҶҶҶϧϦ ъ ϽкϹҶҶҶҶҶҶҶЮϜ

ЩзК.

Herr erbarme dich. Kuri`èele`hcon. бϲϼϜ Ϟϼϝт.



ϣЪϚывЮϜ ϣϲϠЂϦDer Lobpreis der Engel ( 1/4)

ϚϝЦ ϣЫϚыгЮϜ Йв ϱϡЃзЯТеуЯ :

сЮϝКцϜ сТ ύ ϹϯгЮϜ

аыЃЮϜ ЌϼцϜ пЯКм

ϢϽЃгЮϜ ЀϝзЮϜ пТм  .

Lasst uns mit den Engeln lobsingen: 

ĂEhre sei Gott in der Hºhe

und Frieden auf Erden

und Freude den Menschen seiner Gnade. 

ЩϳϡЃж.

ЩЪϼϝϡж.

ЩвϹϷж.

ЩЮ ϹϯЃж.

ЩЮ РϽϧЛж.

ШϹϯгϠ ХГзж  .

Wir loben dich,

wir preisen dich,

wir dienen dir,

wir beten dich an,

wir bekennen dich und

sprechen deine Herrlichkeit aus.

 бҶҶҶҶҶЗК ЭҶҶҶҶҶϮϒ еҶҶҶҶҶв ШϽЫҶҶҶҶҶЇж

̪ШϹϯв

Wir danken dir wegen deiner großen 

Herrlichkeit:



ϣЪϚывЮϜ ϣϲϠЂϦDer Lobpreis der Engel ( 2/4)

 пҶҶҶҶЯК ЩҶҶҶҶЮϝгЮϜ ϞϽҶҶҶҶЮϜ ϝҶҶҶҶлтϒ

БϠϝҶҶҶЎ ϞфϜ  ̪ϤϜнгҶҶҶЃЮϜ

 ϹҶҶϲϜнЮϜ еҶҶϠъϜ ϞϽҶҶЮϜм ̪ЭҶҶЫЮϜ

 ̪ϱуҶҶҶҶҶЃгЮϜ ИнҶҶҶҶҶЃт ϹҶҶҶҶҶуϲнЮϜ

ЀϹҶҶЧЮϜ ϰмϽҶҶЮϜм . ϞϽҶҶЮϜ ϝҶҶлтϒ

 ̪ϞфϜ еϠϜ ̪  Эгϲ ̪йЮшϜ

Herr, König der Himmel,

 Gott, allmächtiger Vater,

Herr, allein geborener Sohn,

 Jesus Christus und Heiliger Geist.

Herr und Gott, Lamm Gottes,

 Sohn des Vaters,

ϣуГ϶ ЙТϜϼ ̪бЮϝЛЮϜ

ϝзгϲϼϜ.

̪бЮϝЛЮϜ ϣуГ϶ Эвϝϲ ϝт

ЩуЮϖ ϝзϦϝϡЯА ЭϡЦϜ.

уϠϒ еугт еК ЁЮϝϯЮϜ ϝлтϒ̪й

ϝзгϲϼϜ.

Du nimmst hinweg die Sünde der Welt, 

erbarme dich unser.

Du nimmst hinweg die Sünde der Welt,

nimm an unser Gebet. 

Du sitzest zur Rechten des Vaters, 

erbarme dich unser.



ϣЪϚывЮϜ ϣϲϠЂϦDer Lobpreis der Engel ( 3/4)

ЀмϹЧЮϜ ШϹϲм ϥжϒ.

 сЮϝЛЮϜ ШϹϲм ϥжϒ

ϱуЃгЮϜ ИнЃт пϠϼ ϝт

ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜм.

Denn du allein bist der Heilige, 

du allein bist der Höchste:

mein Herr, Jesus Christus, 

mit dem Heiligen Geist, 

еувϒ ϞфϜ ύ ϜϹϯв.

̪ант ЭЪ ЩЪϼϝϠϒ

ЀмϹЧЮϜ ЩгЂϜ ϱϡЂϒм

ϹҶҶϠцϜ пҶҶЮϖ .ϹҶҶϠцϜ ϹҶҶϠϒ пҶҶЮϖм .

еувϒ.

Ehre sei Gott, dem Vater. Amen.

dich verherrliche ich Tag für Tag 

und huldige deinem heiligen Namen 

von Ewigkeit bis in alle Ewigkeit. Amen

ҶуЮϖ ϽҶЫϡϦ сҶϲмϼ ЭҶуЯЮϜ ϻҶзв Щ

̪слЮϖ ϝт

Seit der Nacht eilt meine Seele zu dir, 

mein Gott;



ϣЪϚывЮϜ ϣϲϠЂϦDer Lobpreis der Engel ( 4/4)

 пҶҶЯК ϼнҶҶж сҶҶк ШϽҶҶвϜмϒ дц

ЌϼцϜ . сҶҶҶҶҶҶТ нҶҶҶҶҶҶЯϦϒ ϥҶҶҶҶҶҶзЪ

ЩҶҶҶжц ̪ЩҶҶҶЦϽА  сҶҶҶЮ ϤϽҶҶҶЊ

ϝзуЛв  .

denn deine Gesetze sind Licht auf Erden. 

Ich sinne über deine Wege nach. 

Ja, du wurdest meine Hilfe. 

ϝт ϜϽЪϝϠϞϼ

̪сϦнЊ ЙгЃϦ

сжϜϽϦм Щвϝвϒ СЦϒ ϢϜϹПЮϝϠ.

Herr,

am Morgen wirst du 

 meine Stimme anhören;

am Morgen will ich zu dir treten 

 und zu dir hinsehen.



Das Dreimalheilig  (1/4) ϤϝЂтϸЧϦ ϨыϪЮϜ

̪  ЀмϹЦ

̪онЧЮϜ ЀмϹЦ

̪Ϥнгт ъ рϻЮϜ сϳЮϜ ЀмϹЦ

 оϻЮϜ  ϝтϹЮм ̪̭ϜϼϻЛЮϜ ев

ϝзгϲϼϜ.

Heiliger Gott,

heiliger Starker,

heiliger Unsterblicher

von der Jungfrau geboren

erbarme dich unser.

̪  ЀмϹЦ

̪онЧЮϜ ЀмϹЦ

̪Ϥнгт ъ рϻЮϜ сϳЮϜ ЀмϹЦ

̪ϝзК ϟЯЊ оϻЮϜ

ϝзгϲϼϜ.

Heiliger Gott,

heiliger Starker,

heiliger Unsterblicher

gekreuzigt an unserer statt

erbarme dich unser.



Das Dreimalheilig  (2/4) ϤϝЂтϸЧϦ ϨыϪЮϜ

̪  ЀмϹЦ

̪онЧЮϜ ЀмϹЦ

̪Ϥнгт ъ рϻЮϜ сϳЮϜ ЀмϹЦ

 оϻЮϜ  ϹЛҶЊм ϤϜнҶвцϜ ев аϝЦ

̪ϤϜнгЃЮϜ пЮϜ

ϝзгϲϼϜ.

Heiliger Gott,

heiliger Starker,

heiliger Unsterblicher

auferstanden von den Toten und 

hinaufgestiegen in den Himmel:

erbarme dich unser.

 еҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶϠъϜм ϞхҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶЮ ϹҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶϯгЮϜ

 ЭҶҶҶҶЪм дфϜ ̪ЀϹҶҶҶҶЧЮϜ ϰмϽҶҶҶҶЮϜм

ϼнкϹЮϜ Ͻкϸ пЮϖм дϜмϒ .еувϒ.

Ehre sei dem Vater und dem Sohn 

und dem Heiligen Geist, jetzt und 

alle Zeit und in Ewigkeit. Amen.



Das Dreimalheilig  (3/4) ϤϝЂтϸЧϦ ϨыϪЮϜ

ϝҶҶзгϲϼϜ ЀмϹҶҶЧЮϜ ϨнЮϝҶҶϫЮϜ ϝҶҶлтϒ .

ϝҶҶзгϲϼϜ ЀмϹҶҶЧЮϜ ϨнЮϝҶҶϫЮϜ ϝҶҶлтϒ .

ϝзгϲϼϜ ЀмϹЧЮϜ ϨнЮϝϫЮϜ ϝлтϒ.

Heilige Dreifaltigkeit, erbarme dich unser;

Heilige Dreifaltigkeit, erbarme dich unser;

Heilige Dreifaltigkeit, erbarme dich unser.

ϝҶҶҶҶҶжϝтϝГ϶ ϝҶҶҶҶҶзЮ ϽҶҶҶҶҶУОϜ Ϟϼ ϝҶҶҶҶҶт .

ϝҶҶҶҶҶҶҶзвϝϪϐ ϝҶҶҶҶҶҶҶзЮ ϽҶҶҶҶҶҶҶУОϜ Ϟϼ ϝҶҶҶҶҶҶҶт .

ϝзϦъϾ ϝзЮ ϽУОϜ Ϟϼ ϝт.

Herr, vergib uns unsere Sünden,

Herr, vergib uns unsere Schuld,

Herr, vergib uns unsere Unterlassungen.

̪ЩϡЛҶҶІ пҶҶЎϽв ϹҶҶЧϧТϜ Ϟϼ ϝҶҶт 

ЀмϹЧЮϜ ЩгЂϜ ЭϮϒ ев блУІϜ  .

Herr, tröste die Kranken deines Volkes, 

heile sie um deines heiligen Namens 

willen.

Ҷт ̪ϜмϹҶЦϼ етϻҶЮϜ ϝзϦн϶ϖм ϝжϔϝϠϐ ϝ

блЂнУж ϱуж Ϟϼ.

Die Seelen unserer Väter und Brüder, die 

entschlafen sind, Herr, lass ruhen. 



Das Dreimalheilig  (4/4) ϤϝЂтϸЧϦ ϨыϪЮϜ

 Ϟϼ ϝҶҶт ̪ϣҶҶуГ϶ ыҶҶϠ нҶҶк еҶҶв ϝҶҶт

ϝҶҶҶҶзгϲϼϜ . ̪ϣҶҶҶҶуГ϶ ыҶҶҶҶϠ еҶҶҶҶв ϝҶҶҶҶт

Юϖ ϝзϦϝϡЯА ЭϡЦϜм ̪ϝзКϒ Ϟϼ ϝтЩу .

ЁтϹҶЧϧЮϜм ϢϿЛЮϜм ϹϯгЮϜ ЩЮ дц

ϩЯϫгЮϜ.

Du sündenloser Herr, erbarme dich unser. 

Du sündenloser Herr, hilf  uns und nimm 

unsere Bitten an.

Denn dein ist die Ehre, Verherrlichung 

und dreifache Huldigung.

ϝтбϲϼϜ Ϟϼ.

бϲϼϜ Ϟϼ ϝт

ϝтШϼϝϠ Ϟϼ .еувϒ  .

Herr, erbarme dich,

Herr, erbarme dich,

Herr, segne uns. Amen.

 дϒ еуЧϳϧҶҶҶҶҶҶЃв ϝҶҶҶҶҶҶзЯЛϮϜ бҶҶҶҶҶҶлЯЮϜ

пЯҶҶҶҶҶҶҶҶҶЋжϽЫҶҶҶҶҶҶҶҶҶЇϠ еуЯϚϝҶҶҶҶҶҶҶҶҶЦ:

ϤϜнгЃЮϜ пТ оϻЮϜ ϝжϝϠϒ ϝт...

Unser Herr, mache uns würdig, in 

Dankbarkeit zu sprechen:

Vater unser im Himmel...



Einleitung des Glaubensbekenntnis (1/2)  дϝвтшϜ дмжϝЦ ̭ϸϠ

̪сҶҶҶЧуЧϳЮϜ ϼнҶҶҶзЮϜ аϒ ϝҶҶҶт ЩҶҶҶгЗЛж

ЃтϹЧЮϜ ̭ϜϼϻЛЮϜ ϝлϧтϒ ШϹϯгжм ̪ϣ

 ϝҶҶҶзЮ ϤϹҶҶҶЮм ЩҶҶҶжц ̪йҶҶҶЮшϜ ϢϹҶҶҶЮϜм

̪бЮϝЛЮϜ ЉЯϷв

Wir rühmen dich, du Mutter des 

wahren Lichtes, wir verherrlichen dich, 

heilige Jungfrau, Mutter Gottes, denn 

du gebarst uns den Erlöser der Welt. 

ϝзҶЂнУж ЉҶЯ϶м пϦϒ .ҶЮ ϹҶϯгЮϜ ̲Щ

̪ϱуЃгЮϜ ϝзЫЯвм ϝжϹуЂ ϝт

Er kam und erlöste unsere Seelen.

Verherrlichung sei dir, unser Herr 

unser König, Christus:

̪ЭЂϽЮϜ ϽϷТ

̭ϜϹлЇЮϜ ЭуЯЪϖ

̪еуЧтϹЋЮϜ ЭуЯлϦ

̪ЁϚϝзЫЮϜ ϤϝϡϪ

ϝтϝГϷЮϜ дϜϽУО

Du Ruhm der Apostel,

Du Krone der Märtyrer

Du Jubel der Gerechten,

Du Stärker der Gemeinden,

Du Vergeber der Sünden!



Einleitung des Glaubensbekenntnis (2/2)  дϝвтшϜ дмжϝЦ ̭ϸϠ

 ̪ЀмϹҶҶҶҶҶЧЮϜ ϨнЮϝҶҶҶҶҶϫЮϝϠ ϽҶҶҶҶҶЇϡж

̪ϹϲϜм Ϥнкъ

 йЮ ϹϯЃж

иϹϯгжм  .

Wir verkündigen die Heilige 

Dreifaltigkeit, den einen Gott:

wir beten ihn an,

wir verherrlichen ihn.

бϲϼϜ Ϟϼ ϝт.

бϲϼϜ Ϟϼ ϝт.

ШϼϝϠ Ϟϼ ϝт .еувϒ .

Herr erbarme dich

Herr erbarme dich

Herr segne uns, Amen



Das Glaubensbekenntnis (1/5) дмжϝЦдϝвтшϜ

Wir glauben an den einen 

Gott: Gott Vater, den 

Allmächtigen, Schöpfer des 

Himmels und der Erde, alles 

Sichtbaren und Unsichtbaren.

Wir glauben an den einen 

Herrn Jesus Christus, Gottes 

einzigen Sohn, geboren aus 

dem Vater vor aller Zeit: Licht 

vom Lichte,

wahrer Gott vom wahren Gott,

евϕжйЮϗϠ̪ϹϲϜм
ϞфϜБϠϝЎ̪ЭЫЮϜХЮϝ϶
̭ϝгЃЮϜ̪ЌϼцϜмϝв
рϽтϝвмърϽт.евϕж
ϞϽϠ̪ϹϲϜмИнЃт

̪ϱуЃгЮϜеϠϜϲнЮϜϹу
ϸнЮнгЮϜевϞфϜЭϡЦ
ЭЪϼнкϹЮϜ.ϼнжев
̪ϼнжйЮϖХϲевйЮϖ
Хϲ ̪ 



Das Glaubensbekenntnis ( 2/5) дϝвтшϜ дмжϝЦ

geboren, nicht geschaffen,

eines Wesens mit dem Vater;

durch ihn ist alles geworden. 

Für uns Menschen und um 

unsres Heiles Willen ist er 

vom Himmel herabgestiegen.

Er hat Fleisch angenommen

durch den heiligen Geist, von 

der Jungfrau Maria

und ist Mensch geworden. 

Gekreuzigt an unserer Statt

unter Pontius Pilatus, 

ϸнЮнвϽуО̪ФнЯϷв
мϝЃвϞхЮсТ̪ϽкнϯЮϜ
оϻЮϜйϠдϝЪЭЪϙІ.
ϜϻкрϻЮϜевϝзЯϮϒеϳж

̪ϽЇϡЮϜевмЭϮϒ
̪ϝзЊы϶ЬϿжев
̪̭ϝгЃЮϜϹЃϯϦмев
ϰмϽЮϜЀϹЧЮϜевм
бтϽв̭ϜϼϻЛЮϜЁжϓϦм.
ϟЯЊмϝзКсЯКϹлК
ЁАыуϠсГзϡЮϜ ̪ 



Das Glaubensbekenntnis ( 3/5) дϝвтшϜ дмжϝЦ

gelitten und begraben:

Am dritten Tage auferstanden 

von den Toten gemäß der 

Schrift. Aufgefahren in den 

Himmel, dort sitzt er zur 

Rechten seines Vaters.

Und so wird er 

wiederkommen in seiner 

Herrlichkeit, zu richten die 

Lebenden und die Toten, und 

seiner Herrschaft wird kein 

Ende sein.

бЮϓϦϽϡЦм.

аϝЦмевеуϠϤϜнвцϜ
сТануЮϜ̪ϩЮϝϫЮϜϝгЪТс
ϟϧЫЮϜ.ϹЛЊмсЮϜ

̪ϤϜнгЃЮϜЁЯϮмеК
еугтйуϠϒ.ϝЏтϒмϓтсϦ
сТиϹϯветϹуЮуϲцϜ̭ϝ

̪ϤϜнвцϜмрϻЮϜЁуЮ
йЫЯгЮ̭ϝЏЧжϜ.



Das Glaubensbekenntnis ( 4/5) дϝвтшϜ дмжϝЦ

Ja, wir glauben an den 

Heiligen Geist, 

den lebensspendenden Herrn, 

der aus dem Vater hervorgeht,

der mit dem Vater und dem 

Sohn angebetet und 

verherrlicht wird.

Er hat gesprochen durch die 

Propheten. Wir glauben an die 

eine heilige, universale und 

apostolische Kirche. Wir 

bekennen die eine Taufe zur 

Vergebung der Sünden.

бЛжевϕжϰмϽЮϝϠ
̪ЀϹЧЮϜϞϽЮϜсуϳгЮϜ
ХϫϡзгЮϜев̪ϞфϜϯЃжϹ
йЮиϹϯгжмЙвϞфϜ

̪еϠъϜмХАϝзЮϜсТ
̭ϝуϡжъϜ.ϣЃузЫϠммϢϹϲϜ
ϣЂϹЧвϣЛвϝϮϣуЮнЂϼ.
РϽϧЛжмϣтϸнгЛгϠ
ϢϹϲϜмϢϽУПгЮϝтϝГϷЮϜ.



Das Glaubensbekenntnis ( 5/5) дϝвтшϜ дмжϝЦ

Wir erwarten die 

Auferstehung der Toten und 

das Leben der kommenden 

Welt. Amen.

̪ϤϜнҶҶвцϜ ϣҶҶвϝуЦ ϽҶҶЗϧзжм

 сҶҶҶҶҶҶϦфϜ ϽкϹҶҶҶҶҶҶЮϜ ϢϝҶҶҶҶҶҶуϲм

еувϐ.

Tenjou ]t ` ebol 'a `t\ h ǹ;`anactacic̀nte
nirefmwout> nem piwn' ǹte pi`ewn
eqnhou> àmhn.



Gott erbarme dich unser (1/2) Vnou] nain nan

Gott erbarme dich unser, 

hab Erbarmen für uns, 

begnade uns! 

Vnou] nainan

yes ounai;eron

senh/t qaron

 ̪ϝҶҶҶҶҶжвϲϼϜ аҶҶҶҶҶлЯЮϜ

 ̪ϣҶҶвϲϼ ϝҶҶжЮ ϼϼҶҶЦ

̪ϝжтЯК Р̭ϜϼϦ

Amen. Am/n. дтвϐ

Erhöre uns! cwtem ;eron ̪ϝжЛвЂϜм

Amen. Am/n. дтвϐ

Segne uns, 

bewahre uns, 

hilf uns!

;cmou ;eron

;ereh ;eron

aribo;/yin ;eron

 ̪ϝҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶжЪϼϝϠм

ϝжКϒм ̪ϝжДУϲϜм ̪

Amen. Am/n. дтвϐ



Gott erbarme dich unser (2/2) Vnou] nain nan

Nimm deinen Zorn von 

uns, 

kehre gnädig mit deiner 

Erlösung bei uns ein

und vergib uns unsere 

Sünden.

;wli  ;mpekjwnt ;ebol 

haron

jempensini qen 

pekoujai

ouoh,a nennobi

nan;ebol.

 ШϠҶҶҶЎО ЙҶҶҶТϼϜм

 ϝжϸҶҶҶҶҶҶЧϦТϜм ̪ϝҶҶҶҶҶҶжК

 ̪ШҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶЊы϶Ϡ

 ϝҶҶҶҶҶҶҶҶҶжЮ ϼҶҶҶҶҶҶҶҶҶУОϜм

ϝжϝтϝА϶.

Amen. 

Herr erbarme dich,

Herr erbarme dich,

Herr erbarme dich.

Am/n.

Kuri;e ;ele;/con

Kuri;e;ele;/con

Kuri;e;ele;/con

̪дтвϐ

аϲϼϜ Ϟϼ ϝт.

аϲϼϜ Ϟϼ ϝт.

аϲϼϜ Ϟϼ ϝт.



Evangeliumsgebet ϣтІмϒЬтϮжшϜ

Betet! ` Sl yl ЭЊ

Erhebteuch

zumGebet!

Epi `proceu,y

`cta; yt e

 ϢыҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶЋЯЮ

ϜнУЦ

Friede sei mit

Euch!

Iryny paci ЫЯЮ аыЃЮϜЭ

Und mit deinem

Geiste.

Ke tw `pneumati 

cou

 ЩҶҶҶҶҶҶҶҶϲмϽЮм

 ̯ϝЏтϒ



Evangeliumsgebet ЬтϮжшϜ ϣтІмϒ
Meister, Herr Jesus 

Christus, unser Gott, 

der zu seinen heiligen 

Jüngern und 

ehrwürdigen Aposteln 

gesprochen hat. Viele 

Propheten und 

Gerechte sehnten sich 

zu sehen, was ihr seht, 

und haben es nicht 

gesehen, und zu 

hören, was ihr hört, 

und haben es nicht 

gehört.

Vnhb Psoic Ihcouc 
Pi`xrictoc Pennou;> 
vh etafjoc `nnef`agioc 
ettaihout `mmaqhthc 
ouo\ `napoctoloc 
eqouab je 
\ anmh] `m`provhthc 
nem \ an`qmhi
auer`epiqumin 
enau `enh `etetennau `e
rwou ouo\ `mpounau > 
ouo\ `ecwtem `enh `etet
encwtem `erwou 
ouo\ `mpoucwtem. 

 ϞϽҶҶҶЮϜ ϹуҶҶҶЃЮϜ ϝҶҶҶлтϒ

 ϱуҶҶҶҶҶҶЃгЮϜ ИнҶҶҶҶҶҶЃт

 ЬϝҶҶҶЦ оϻҶҶҶЮϜ ̪ϝҶҶҶзлЮϖ

ҶЃтϹЧЮϜ иϻувыϧЮ еу

 ϼϝҶҶҶҶлАцϜ йЯҶҶҶҶЂϼм

еувϽҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶЫгЮϜ : дϖ

 ϜϼϜϽҶҶҶҶҶҶϠϒм ̭ϝҶҶҶҶҶҶуϡжϒ

етϽуϫЪ ϜнлϧІϜ дϒ

 бϧҶҶҶҶҶҶжϒ ϝҶҶҶҶҶҶв ϜмϽҶҶҶҶҶт

 ϜмϽҶҶҶт бҶҶҶЮм дмϽҶҶҶϦ

 ϝҶҶҶҶв ϜнЛгҶҶҶҶЃт дϒм

ҶЮм днЛгЃϦ бϧжϒ б

ϜнЛгЃт .



Evangeliumsgebet ЬтϮжшϜ ϣтІмϒ
Selig aber sind eure 

Augen, dass die 

sehen, und eure 

Ohren, dass sie hören. 

Mache uns würdig, 

deine heiligen 

Evangelien zu hören 

und danach zu 

handeln durch die 

Gebete deiner 

heiligen.

`Nqwten de 
wouniatou `nnetenbal 
je cenau> nem 
netenma]j je 
cecwtem. Maren-
er`pem`p]a `ncwtem 
ouo\ `e`iri `nnekeuaggeli
on eqouab 'en 
nitwb\ `nte nh 
eqouab `ntak.

пϠнҶГТ бϧҶжϒ ϝвϒ

 ϝҶҶҶҶлжц бЫзҶҶҶҶуКц

ҶҶЫжϜϺфм ϽҶҶЋϡϦ б

ЙгҶҶҶҶҶЃϦ ϝҶҶҶҶҶлжц .

 дϒ ХϳϧҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶЃзЯТ

 ЭҶҶҶҶгЛжм ЙгҶҶҶҶЃж

 ЩҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶЯуϮϝжϓϠ

 ϣҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶЂϹЧгЮϜ

 ϤϝҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶϡЯГϠ

ЩуЃтϹЦ .

Betet um des heiligen 

Evangeliums Willen. 

Proceu[acqe `uper 
tou `agiou euaggeliou.

 ЭҶҶҶϮϒ еҶҶҶв ϜнЯҶҶҶЊ

ЀϹЧгЮϜ ЭуϯжшϜ.

Herr erbarme dich Kuri`e `ele`hcon. бϲϼϜ Ϟϼϝт.



Evangeliumsgebet ЬтϮжшϜ ϣтІмϒ
Gedenke auch, Herr, 

aller, die uns gebeten 

haben, ihrer in 

unseren Gebeten und 

Bitten zu gedenken, 

die wir dir darbringen, 

Herr, unser Gott. 

Den Seelen deren, die 

uns vorausgegangen 

und entschlafen sind, 

gib Ruhe. Heile die 

Kranken. Denn du bist 

unser aller Leben,

` Ari`vmeu`i de on 
pennhb `nouon niben 
etau\ on\ en nan
`eerpoumeu`i 'en 
nen;\ o nem 
nentwb\ `eten`iri `mm
wou `e`p]wi \ arok 
P_ Pennou;. Nh 
etauer]orp `nenkot 
ma`mton nwou> nh 
et]wni matalswou  
Je `nqok gar pe 
penwn' throu>

 ϝҶҶҶҶт ϝҶҶҶҶЏтϒ ϽҶҶҶҶЪϺϒ

тϻҶҶЮϜ ЭҶҶЪ ϝжϹуҶҶЂ е

 дϒ ϝжнҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶЊмϒ

 пҶҶҶҶҶҶҶҶТ бкϽЪϻҶҶҶҶҶҶҶҶж

 ϝзϦϝКϽҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶЏϦ

пҶҶҶҶҶϧЮϜ ϝҶҶҶҶҶзϦϝϡЯАм

 ЩҶҶҶҶҶуЮϖ ϝкϹЛҶҶҶҶҶЋж

ϞϽЮϜ ϝлтϒϝҶзлЮϖ .

 ϜнЧϡҶҶҶҶҶҶЂ етϻҶҶҶҶҶҶЮϜ

блϳуҶҶҶж ̪ϜмϹҶҶҶЦϽТ

блУҶҶІϜ пҶҶЎϽгЮϜ

Ϧϝуϲ ϥҶжϒ Щжц ϝҶз

 ̪ϝзЯЪ



Evangeliumsgebet ЬтϮжшϜ ϣтІмϒ

unsere aller Erlösung, 

unsere aller Hoffnung,

unser aller Heil,

unsere aller 

Auferstehung.

nem penoujai throu> 
nem ten\ elpic throu> 
nem pentalso throu> 
nem ten`anactacic 
thren.

 ϝзҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶЊы϶м

жϔϝϮϼм ̪ϝзЯЪ ϝ

ϔϝУҶІм ̪ϝзЯЪ ϝж

ϧвϝуЦм ̪ϝҶҶзЯЪ ϝҶҶз

ϝзЯЪ.

Ein Psalm Davids. Yalmoc tw Dauid... ϸмϜϹЮ ϼнвϿгЮϜ  .

Hallelujah. Allhloui`a. ϝтнЯуЯЯк.

Steht auf in Ehrfurcht 

vor Gott, um das 

heiligen Evangelium zu 

hören. 

` Ctaqhte meta évobou
Qeou àkoucwmen
tou àgioueuaggeliou.

 РнҶϷϠ ϜнУЦ

ЭҶҶуϯжшϜ ИϝгҶҶЃЮ

ЀϹЧгЮϜ.



Evangeliumslesung  ЬтϮжшϜ

Gesegnet sei er, der 

kommt im Namen 

des Herrn der 

Mächte.

Segne, o Herr, die 

Lesung des heiligen 

Evangelium nach 

Johannes.

 бҶҶҶЂϝϠ пҶҶҶϦфϜ ШϼϝҶҶҶϡв

ϤϜнҶҶҶҶҶЧЮϜ Ϟϼ . ϞϼϝҶҶҶҶҶт

 еҶҶҶҶҶв ЭҶҶҶҶҶЋУЮϜ ШϼϝҶҶҶҶҶϠ

еҶҶв ЀϹҶҶЧгЮϜ ЭҶҶуϯжшϜ

ϝΖз̲ϲн̳т

♆ἋӡỹỡἉἙἅἏἍ

ἁӡ♪ứἑữứựἁữἅἏ

♣ứἁἑӡἉỡἁỹӡἆἅ←Ἃ← 

ἁӡἍứἁỳ♪ἅỹ. 

ỴἏἉỳứӡ 

ứἏỷἅụữἋἅἁứỵ

ἍἅἏỵỡἍỡ

ỲἙỡἁἁữἋỡӡụỳἅἏ

ứἏỡụụứỷỳἅἏἍἅ
ỡӡἁỡụἁἙἋỹỡ.

Ehre sei dir, o Herr. Ϟϼ ϝт ЩЮ ϹϯгЮϜ. Do[a ciKuri`e.



Steht auf in Ehrfurcht vor Gott 

und seid aufmerksam um das 

heilige Evangelium zu hören.

Lesung aus dem heiligen 

Evangelium unseres Lehrers 

[Matthäus / Markus / Lukas / 

Johannes], des Evangelisten. 

Sein Segen sei mit uns. Amen

 ИϝгҶҶҶҶЃЮ  РнҶҶҶҶϷϠ ϜнҶҶҶҶУЦ

Ҷв ЭЋТ ̪ЀϹЧгЮϜ ЭуϯжшϜ е

ϢϼϝҶҶҶЇϠ ϝҶҶҶзгЯЛгЮ ЭуϯжшϜ(Å)

угϮ пЯК йϧЪϽϠ ϽуЇϡЮϜϝзЛ.

Evangeliumslesung  ЬтϮжшϜ

Unser aller Herr, 

Gott, Erlöser und 

König Jesus Christus, 

Sohn des lebendigen 

Gottes, ihm sei Ehre 

in Ewigkeit. 

Pensoicouo\ Pennou; 
ouo\ Pencwthr ouo\
Penourothren Ihcouc
Pi`xrictoc
P] hri m̀Vnou; eton' 
piwounaf ]a ène\ .

 ϝҶҶҶҶҶҶҶҶҶзлЮϖм ϝҶҶҶҶҶҶҶҶҶзϠϼ

ҶзЫЯвм ϝзЋЯϷвм ϝ

 ИнҶҶҶҶҶҶҶҶҶЃт ϝҶҶҶҶҶҶҶҶҶзЯЪ

 еҶҶϠϜ ̪ϱуҶҶЃгЮϜ

 йҶҶҶЮ оϻҶҶҶЮϜ ̪пҶҶҶϳЮϜ

ϹϠчЮ ϹϯгЮϜ.



Evangelium ЬтϮжшϜ

Die Lesung des Evangeliums

ЬтϮжшϜ

Euaggeliou



Refrain des Evangeliums ЬтϮжшϜ ϸϼв

Marenouwstm̀Pencwtyr @pimairwmìǹaga;oc

@je ǹ;of afsenhyt qaron @af ì ouoh

afcw] m̀mon.

Lasst uns unseren Erlöser, 

den gütigen Menschen-

liebenden anbeten, denn 

er war barmherzig mit 

uns, er kam und hat uns 

erlöst.

ϝ̪зҶҶҶЋ̵ЯϷ̳гЮ Ϲ̳ϯҶҶҶЃзЯТ ̵ϟҶҶҶϳ̳в

ҶҶϦ йҶҶΖжц ̪ϱЮϝҶҶЋЮϜ ϽҶҶЇϡЮϜ РϒϽ

ϝзЋΖЯ϶м пϦϒм ̪ϝзуЯК.



Refrain des Evangeliums ЬтϮжшϜ ϸϼв

Ari`precbeuin `e`hryi `ejwn @ `w ten[oic `nnyb 

tyren ];e`otokoc @ Mari`a `;mau `mPencwtyr 

@ `ntef,a nennobi nan `ebol.

Sei unsere Fürsprecherin, 

unser aller Herrin, Mutter 

Gottes, Maria, Mutter 

unseres Erlösers, damit er 

uns unsere Sünden 

vergibt!

зϦϹуҶҶЂϝт ϝҶҶзуТ пЛУҶҶІϖ ̪ϝҶҶзЯЪ ϝ

аϜ бтϽҶв йҶЮшϜ ϢϹҶЮϜм ϢϹуЃЮϜ

ϝГ϶ ϝзЮ ϽУПуЮ ̪ϝзЋЯϷвϝжϝт.



Refrain des Evangeliums ЬтϮжшϜ ϸϼв

Je `f`cmarwout `nje `Viwt nem Psyri @

nem Pi`pneuma `e;ouab @ ]`Triac etjyk `ebol @

tenouwst `mmoc ten]`wou nac.

Gesegnet sei der Vater, der 

Sohn und der Heilige 

Geist, die Heilige 

Dreifaltigkeit. Wir beten 

sie an und verehren sie. 

 еҶҶҶҶϠъϜм ϞфϜ ШϼϝҶҶҶҶϡв йҶҶҶҶжъ

 ϨнЮϝҶҶҶϫЮϜ ̪ЀϹҶҶҶЧЮϜ ϰмϽҶҶҶЮϜм

иϹϯгжм йЮ ϹϯЃж ̪ЭвϝЫЮϜ.



Die Absolutionen ( 1/6)  ЬтЯϲϦЮϜ

Vater unser ... Je Peniwt... рϻЮϜ ϝжϝϠϒ...

Durch Jesus Christus, 

unserem Herrn

qenpi`<rictoc Iycouc

pen{ oic.

 ϱуҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶЃгЮϝϠ

ϝзϠϼ ИнЃт.

Neigt euer Haupt vor 

dem Herrn! 

Tac  kevalac umwn 

tw  Kuriw k̀linate .

 ϜнҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶзϲϜ

 бЫҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶЂмϔϼ

ϞϽЯЮ.

Vor dir, o Herr. Enwpioncou Kurie. Џтϒ ЩϲмϽЮм ̯ϝ

Wir hören in 

Gottesfurcht zu. 

Amen

Proc,wmen: eou

meta vobou. A myn

м϶Ϡ ϜмϦЊжϒ Р

̪ дтвϐ.

Friede sei mit allen Iryny paci. ЬЪЯЮ аыЂЮϜ.

Und mit deinem 

Geiste.

Ke tw  pneumati cou.  ШҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶϲмϼЮм

)ϝЎтϒ.(



Die Absolutionen (2/6)  ЬтЯϲϦЮϜ

Meister und Herr Jesus 

Christus, eingeborener Sohn, 

das Wort Gottes des Vaters, 

der du alle Ketten unserer 

Sünden zerbrochen hast durch 

dein lebensspendendes, 

erlösendes Leiden, der du 

deinen heiligen Jünger ins 

Antlitz gehaucht und zu 

deinen reinen Aposteln gesagt 

hast:

Vn/b P[ oic I/ couc Pi;,rictoc  

pimonogen/c ;nS / ri 

ouoh ;nlogoc ;nte 

Vnou] ;Viwt  : 

v/ etafcwlp  ;n;cnauh 

niben ;nte nennobi : hiten 

nef;mkauh ;noujai ;nreftanqo. 

V/ etafnifi  ;eqoun 

qen ;pho ;nnef;agioc ;mmay/t/c 

ouoh ;napoctoloc 

eyouab ;eafjoc nwou:

ҶЂт ϞϼҶЮϜ ϸтЂЮϜ ϝлтϒ Им

ҶҶҶтϲмЮϜ дҶҶҶϠъϜ ϱтҶҶҶЂвЮϜ ϸ

 рϺҶҶҶҶЮϜ ϞфϜ  ϣҶҶҶҶвЯЪм

 ϤϝҶҶҶҶҶҶАϝϠϼ ЬҶҶҶҶҶЪ ЙҶҶҶҶҶ̵АЦ

 йҶҶвъϐ ЬҶҶϠЦ дҶҶв ϝҶҶжϝтϝА϶

ϣҶҶҶҶҶҶҶттϲвЮϜ ϣҶҶҶҶҶҶҶЊ̵Я϶вЮϜ .

 йҶҶҶҶϮм сҶҶҶҶТ ϵҶҶҶҶУж рϺҶҶҶҶЮϜ

 дтҶҶҶҶҶҶҶҶҶЂтϸЧЮϜ иϺҶҶҶҶҶҶҶҶҶтвыϦ

 ЬϝҶЦм ̪ϼϝҶлАцϜ йЯЂϼм

алЮ:

Empfangt den Heiligen Geist! 

Wem ihr die Sünden 

nachlasset, dem sind sie 

nachgelassen; und wem ihr 

die Sünden behaltet, dem sind 

sie behalten.

Je [i nwten ;nouPneuma 

efouab : n/;etetenna,a 

nounobi nwou ;ebol : ouoh 

n/;etetenna;amoni mmwou 

cena;amoni ;mmwou.

 ̵ϸ̳ЧЮϜ ϰмϼЮϜ ϜмЯϠЦϜ дв Ѐ

 акϝҶҶҶҶтϝА϶ аҶҶҶҶлЮ аϦϼҶҶҶҶУО

 дҶҶҶҶҶҶҶвм аҶҶҶҶҶҶҶлЮ ϤϼҶҶҶҶҶҶҶУ̳О

 алтҶҶҶҶҶҶҶҶЯК ϝкмвϦЪҶҶҶҶҶҶҶҶЂвϒ

ϤЪЂв̳ϒ



Die Absolutionen ( 3/6)  ЬтЯϲϦЮϜ

Du hast auch dem, der 

als Priester tätig ist, 

durch deine heiligen 

Apostel die Gnade 

gegeben, zu aller Zeit in 

deiner heiligen Kirche 

auf Erden die Sünden zu 

vergeben, alle Ketten 

der Ungerechtigkeit zu 

binden und zu lösen.

Nyok on ]nou penn/b 

hiten nek;apoctoloc 

eyu aker;hmot ;nn/;eter-

hwb qen oumetou/b 

kata  c/ou qen 

tekek;kl/ cia eyouab 

: ;e,a nobi ;ebol hijen 

pikahi : ouoh ;ecwnh 

niben ;nte ];adikia.

ϝжϸтҶҶҶЂ ϝҶҶҶт ϝҶҶҶЎтϒ дфϜ ϤҶҶҶжϒ

 ϼϝҶҶҶлАцϜ ШЯҶҶҶЂϼ ЬҶҶҶϠ̴Ц дҶҶҶв

ҶҶТ дмҶҶЯвЛт дтϺҶҶЯЮ ϤҶҶвЛжϒ с

 сҶҶҶТ дϝҶҶҶвϾ ЬҶҶҶЪ ϤмҶҶҶжлЪЮϜ

Пт дϒ ϣЂϸЧвЮϜ ШϦЂтжЪ ϜмϼҶУ

 ЌϼцϜ пҶҶҶҶҶҶҶҶЯК ϝҶҶҶҶҶҶҶҶтϝА϶ЮϜ

 ЬҶҶҶҶҶҶЪ ϜмҶҶҶҶҶҶЯϲтм ϜмҶҶҶҶҶҶАϠϼтм

аЯДЮϜ ϤϝАϝϠϼ.

Jetzt auch fragen wir 

dich und erbitten von 

deiner Güte, o 

Menschenliebender, für 

deine Diener, 

} nou on ten]ho ouoh 

tentwbh ;ntekmet;agay

oc pimairwmi 

: ;e;hr/i ;ejen nek;ebiaik.

дфϜϝЎтϒЬϓЂжϞЯАжм

двШϲыЊϝтϞϲв

ϼІϠЮϜдКШϸтϠК



Die Absolutionen ( 4/6)  ЬтЯϲϦЮϜ

er bekreuzigt zweimal das Volk Ц ϝтжϝϪм ъмϒ ϞЛІЮϜ пЯК аІϼтыϚϝ:

meine Väter und meine Brüder Naio] nemna;cn/ ou. сϚϝϠϐсϦм϶ϖм

er bekreuzigt sich selbst аІϼтйЂУжыϚϝЦ:

meine Schwachheit, Nem tametjwb  : сУЛЎм

er setzt fort: ЬвЪтм:

die wir unsere Häupter vor 

deiner heiligen Herrlichkeit 

niederbeugen: Gewähre uns 

deine Barmherzigkeit und 

zerbrich alle Ketten unserer 

Sünden. 

Nai 

tkwlj  ;nnou;av/ ou;i ;mpe;m

yo ;mpekwou eyouab. 

Cehni nan ;mpeknai : Ouoh 

cwlp ;n;cnauh niben ;nte 

nennobi. 

̭ъϔкдтжϲжвЮϜалЂмϔϼϠϝвϒа

ШϸϮвЀϸЧвЮϜ.ϝжЦϾϼϜШϦвϲϼ

мЙАЦϜЬЪϤϝАϝϠϼϝжϝтϝА϶.



Die Absolutionen ( 5/6)  ЬтЯϲϦЮϜ

Und wenn wir 

gesündigt haben wider 

dich, wissentlich oder 

unwissentlich, in der 

Ruhelosigkeit des 

Herzens oder durch 

Taten, Worte oder 

Niedrigkeit des 

Herzens, so gewähre 

du uns, o Herr, der du 

die Schwachheit der 

Menschen kennst, als 

Guter und 

Menschenliebender die 

Vergebung unserer 

Sünden:

Icje  de aner ;hli

;nnobi ;erok qen ou;emi 

: ie qen oumetat;emi 

: ie qen oumet;slah

;nh/t  : ;ite  qen ;phwb

;;ite  qen ;pcaji :

;ite  ;ebol qen ou-

metkouji  ;nh/t :

;nyok ;vn/b v/et -

cwoun ;n;ymetacyen/

c ;nte nirwmi : hwc

 ;agayoc ouoh ;mmai-

rwmi : Vnou]

 ;ari,arizecye nan

 ;m;p,w  ;ebol ;nte 

nennobi

дϖмϝжЪϝжϓА϶ϒШтЮϖ

сТІϙаЯЛϠмϒϠϼтП

аЯКмϒИϾϮϠϞЯЧЮϜ

мϒЬЛУЮϝϠмϒЧЮϝϠЬм

мϒϼПЊϠ̪ϞЯЧЮϜ

ϤжϓТϝлтϒϸтЂЮϜ

РϼϝЛЮϜРЛЎϠ

ϼІϠЮϜϱЮϝЊЪ

ϞϲвмϼІϠЮϜалЯЮϜ

аЛжϒϝжтЯКϜϼУПϠд

ϝжϝтϝА϶.



Die Absolutionen ( 6/6)  ЬтЯϲϦЮϜ

er bekreuzigt sich wieder selbst аІϼтйϦϜϺ

Segne uns, Cmou ;eron ϝжЪϼϝϠ

er bekreuzigt den Klerus und die Diener аІϼтаϜϸ϶ЮϜ

reinige uns und sprich uns frei, Matoubon: ;ariten ;nremhe ̪ϝжϼлАϝжЯЮϝϲ

er bekreuzigt das Volk аІϼтϞЛІЮϜ

und sprich dein ganzes Volk frei. 

Erfülle uns mit deiner Furcht und 

lasse uns deinen guten und 

heiligen Willen erfüllen. Denn du 

bist unser Gott und dir gebührt 

Ehre, Ruhm, Verherrlichung und 

Anbetung mit deinem guten 

Vater und dem Heiligen Geist, 

der lebensspendend und wesens-

gleich ist mit dir, jetzt und alle 

Zeit und in die Ewigkeit der 

Ewigkeiten. Amen.

Nem peklaoc t/ rf  ;nremhe. 

Mahten ;ebolqen tekho]  : 

ouohcoutwnen ;eqoun ;epekouw

s  eyouab ;n;agayon. Je ;nyok 

gar pe Pennou] : ;ere pi;wou nem 

pitai ;o nem pi;amahi nem 

] ;prockun/ cic: er;prepi nak nem 

Pekiwt ;n;agayoc nem Pi;neuma 

eyouab ;nreftanqo 

ouoh;n;omooucioc nemak. } nou 

nem ;nc/ ou niben : nem 

sa ;eneh ;nte ni;eneh 

t/ rou : ;am/n.

ЬЮϝϲϼϚϝЂШϠЛІ.

ϝжчвϜдвШТм϶ϝжв̵мЦм

пЮϖШϦϸϜϼϖϣЂϸЧвЮϜ

ϣϲЮϝЊЮϜ.ШжцϤжϒϝжлЮϖ

ХтЯтмШϠϸϮвЮϜϣвϜϼЪЮϜм

ϾЛЮϜмϸмϮЂЮϜмЙвШтϠϒ

ϱЮϝЊЮϜϰмϼЮϜмЀϸЧЮϜ

стϲвЮϜрмϝЂвЮϜШЮдфϜ

ЬЪмдϜмϒпЮϖмϼкϸ

̪ϼмкϸЮϜдтвϐ.



Liturgie des Heiligen Bassilius

Liturgie des Heiligen Bassilius

}Anavora `nte Piagioc Bacilioc 

  

ЁтϹЧЮϜ ЀϜϹЦЀнуЯуЂϝϠ



Lammprozession

Lammprozession

Fürbitten
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Das Dreimalheilig 
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ЁАϜнЮϜ ЁгЃϡЂцHeilig, heilig, heilig

Heilig, heilig, heilig

 Σ  Σ
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сІϜмцϜ ϣвϹЧв

 

 ЁуЃЪϽϠъϜ ϸϽв
Antwort Apostelgeschichte

Antwort Apostelgeschichte



Ehre und Ruhm, 

Ruhm und Ehre der 

Heiligen 

Dreifaltigkeit, dem 

Vater und dem Sohn 

und dem Heiligen 

Geist.

Ou`wou nem outai`o @ 

outai`o nem ou`wou  @

`n]pan`agi`a `Triac `V

iwt nem Psyri nem 

Pi`pneuma e;ouab.

 ϝҶҶҶҶҶҶҶҶвϜϽЪϖм ϜϹҶҶҶҶҶҶҶҶϯв

 ϜϹҶҶҶҶҶҶҶҶϯвм ϝҶҶҶҶҶҶҶҶвϜϽЪϖ

 ЀмϹҶҶҶҶЧЮϜ ϨнЮϝҶҶҶҶϫЯЮ

 еҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶϠшϜм ϞфϜ

ЀϹЧЮϜ ϰмϽЮϜм.

Friede und 

Wachstum der Kirche 

Gottes, der einen, 

einzigen, heiligen, 

universalen und 

apostolischen Kirche. 

Amen

Ouhiryny nem 

oukwt `ejen 

]ou`i `mmauatc 

e;ouab `nka;oliky ǹ

apoctoliky `nek`kly

ci`a `nte V] @ `amyn.

 ϝҶҶҶҶҶҶҶҶжϝтжϠм ϝвыҶҶҶҶҶҶҶҶЂ

ϜмЮϜ  ϣЂтжЪЮ Ϣϸϲ

 ϣҶҶҶЂϸЧвЮϜ ϢϸҶҶҶтϲмЮϜ

ϣтЮмҶЂϼЮϜ ϣЛвϝϮЮϜ .

дтвϐ.

Lammprozession ϢϼмϸЬвϲЮϜ



Lammprozession ЬвϲЮϜ Ϣϼмϸ
Gedenke, o Herr, derer, 

die dir diese Gaben 

dargebracht haben, 

derer, für die sie 

dargebracht werden und 

derer, durch die sie 

dargebracht werden. 

Gib ihnen allen den 

himmlischen Lohn.

Ari`vmeu`i P[oic `nny`

etau`ini nak `eqoun `nnai-

dwron@ nem 

ny`etau`enou `ejwou@ nem 

ny`etau`enou `ebolhhito

tu @ moi nwou 

tyrou `mpibe,e pi`ebol 

qen nivyou`i.

дтϺҶЮϜ Ϟϼϝт ϼЪϺϒ

 иϺҶҶҶк ШҶҶҶЮ ϜмвϸҶҶҶЦ

тϺҶҶЮϜм дтϠϜϼҶҶЧЮϜ д

 алжҶҶҶҶҶҶҶК ϤвϸҶҶҶҶҶҶҶЦ

 ϤвϸҶҶҶҶҶҶЦ дтϺҶҶҶҶҶҶЮϜм

 алϦАҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶЂϜмϠ

 аҶҶҶҶҶҶҶлЯЪ аҶҶҶҶҶҶҶлАКϒ

сϚϝвЂЮϜ ϼϮцϜ.

Betet für diese heiligen 

und ehr-würdigen 

Gaben, für unsere Opfer 

und für diejenigen, die 

sie dargebracht haben. 

Herr erbarme dich.

Proceuxac;e `uper 

twn `agiwn timiwn 

dwrwn toutwn ke 

;uciwn `ymwn 

ke `procverontwn. 

Kuri`e `ele`ycon.

 ЬҶҶҶϮϒ дҶҶҶв ϜмЯҶҶҶЊ

 дтϠϜϼҶҶҶҶҶҶЧЮϜ иϺҶҶҶҶҶҶк

втϼЪЮϜ ϣЂϸЧвЮϜ ϣ

 ϝжϝтϝϲҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶЎм

ϝкмвϸҶҶЦ дтϺҶҶЮϜм .

аϲϼϜ Ϟϼϝт.



Lammprozession ЬвϲЮϜ Ϣϼмϸ

Halleluja. ich werde 

hineingehen zum 

Altar Gottes, zu Gott 

der meine Jugend 

erfreut; ich werde 

dich auf der Leier 

preisen. Gott, mein 

Gott. 

Denke, Herr, an 

David und seine 

ganze Sanftmut. 

Halleluja.

Allhloui`a ei`e`iè'oun
]a pima`ner] wou] i ǹte
Vnou;> 
na\ ren `p\ o m̀Vnou; 
vh`etaf; m̀`pounof̀nte
tamet`alou> ;naouwn\
nak èbol V; Panou; 
'en oukuqara.  
Ari``vmeu`i Psoic
ǹDauid nem
tefmetremrau] thrc . 
Al?.

 ϝҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶтмЯтЯЯк

 пҶҶҶҶҶҶЮϜ ЬҶҶҶҶҶҶ϶ϸϜ

  ϱϠϺҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶв

  йϮм иϝϮϦ

 ϰϼҶҶҶҶУт оϺҶҶҶҶЮϜ

 пϠϝϠҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶІ

 ϝҶт ШЮ РϼϦКϜ

 пҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶлЮϜ 

ϢϼϝϪтЧϠ .ϼҶЪϺϜ

 ϸмϜϸ Ϟϼ ϝҶҶҶҶҶҶт

йҶҶҶҶϦКϸ ЬҶҶҶҶЪм .

ϝтмЯтЯЯк.
Psalm 43 und 132



Segnung der Gaben ЬвϲЮϜ ϤϝвмІϼ
Im Namen des Vaters und 

des Sohnes und des 

Heiligen Geistes, des 

einen Gottes. Gepriesen 

sei Gott, der Vater, der 

Allmächtige. Amen.

"en `vran `mViwt nem
P]hri nem Pi`pneuma
eqouab ounou; `nouwt.
F`cmarwout̀njeV ; Viwt
pipantokratwr  > ̀ amhn.

дҶҶϠъϜм ϞфϜ аҶҶЂϝϠ

 ЀϸҶҶҶҶҶЧЮϜ ϰмϼҶҶҶҶҶЮϜм

ϸҶҶϲϜм йҶҶЮϖ . ШϼϝҶҶϠв

 АϠϝҶҶҶҶҶҶҶҶҶЎ ϞфϜ 

ЬЪЮϜ .дтвϐ.

Amen Amhn. дтвϐ.

Gepriesen sei sein 

eingeborener Sohn, Jesus 

Christus, unser Herr. 

Amen.

F`cmarwout `nje
pefmonogenhc `n}hri
Ihcouc Pi`xrictoc
Pensoic. `amhn.

тϲмЮϜ йжϠϜ ШϼϝϠв ϸ

 ϱтҶҶҶҶҶҶЂвЮϜ ИмҶҶҶҶҶЂт

ϝжϠϼ .дтвϐ.

Amen Amhn. дтвϐ.

Gepriesen sei der Heilige 

Geist, der Tröster. Amen.

F`cmarwout ̀ njePi`pneuma  
eqouab     mparaklhto n 
>  ̀amhn.

 ϰмϼҶҶҶҶҶҶҶЮϜ ШϼϝҶҶҶҶҶҶҶϠв

оϾҶҶҶҶЛвЮϜ ЀϸҶҶҶҶЧЮϜ .

дтвϐ.

Amen Amhn. дтвϐ.



Einer ist der Heilige Vater. 

Einer ist der Heilige Sohn. 

Einer ist der Heilige 

Geist. Amen. Gepriesen 

sei der Herr, Gott in alle 

Ewigkeiten. Amen.

Ic Pathr `agioc ic 
Uioc `agioc > 
en `Pneuma `agiwn> `
amhn> euloghtoc 
Kurioc `o Qeoc ic 
touc `e`wnac> `amhn

 ϞфϜ мҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶк ϸҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶϲϜм

ЀмϸҶҶҶҶЧЮϜ . мҶҶҶҶк ϸҶҶҶҶϲϜм

ЀмϸҶҶЧЮϜ дҶҶϠъϜ . ϸҶҶϲϜм

 ЀϸҶҶҶҶҶЧЮϜ ϰмϼҶҶҶҶҶЮϜ мҶҶҶҶҶк

дтҶҶҶҶвϐ . ϞϼҶҶҶҶЮϜ ШϼϝҶҶҶҶϠв

ϸϠцϜ сЮϖ йЮшϜ .дтвϐ .

Segnung der Gaben ЬвϲЮϜ ϤϝвмІϼ

Lobt den Herrn, alle 

Völkerschaften, lobpreist 

ihn, alle Völker, denn 

erstarkt ist sein Erbarmen 

über uns, und die 

Wahrheit des Herrn bleibt 

bis in Ewigkeit. Amen. 

Halleluja.

Nieqnoc throu 
`cmou `eP_ marou-
`cmou `erof `nje 
nilaoc throu> je `a 
pefnai tajro
`e`\ rhi `ejwn> ouo\
;meqmhi `nte P_ 
]op  ]a `ene\
`amhn  al?.

 ϜмЪϼϝҶϠ аҶвцϜ ЙҶтвϮ ϝт

 ЙҶҶтвϮ йҶҶЪϼϝϠϦЮм ϞϼҶҶЮϜ

 йҶҶҶϦвϲϼ дъ ϞмЛҶҶҶІЮϜ

 ХҶҶҶҶҶϲм ϝҶҶҶҶҶжтЯК ϤҶҶҶҶҶϦϠϪ

ϸҶϠцϜ сҶЮϖ амϸҶт ϞϼЮϜ .

дтвϐ .ϝтмЯтЯЯк.



Segnung der Gaben ЬвϲЮϜ ϤϝвмІϼ

Ehre sei dem Vater 

und dem Sohn und 

dem Heiligen Geist, 

jetzt, alle Zeit und in 

alle Ewigkeit. Amen. 

Halleluja.

Do[a Patri ke 
Uiw ke `agiw 
Pneumati >
ke nun ke a``i ke ic 
touc `e`wnac 
twn `e`wnwn>
`amhn al?.

 ϞыҶҶҶҶҶҶЮ ϸҶҶҶҶҶҶϮвЮϜ

 ϰмϼҶҶЮϜм дҶҶϠъϜм

ЀϸЧЮϜ

 дϜмϒ ЬҶҶҶҶЪм дъϜ

 ϼҶҶҶҶҶҶҶҶкϸ сҶҶҶҶҶҶҶҶЮϖм

дтҶҶҶвϐ ϼмкϸҶҶҶЮϜ .

ϝтмЯтЯЯк.



Danksagungsgebet ( 1/8) ϼЪІЮϜ ϢыЊ

Betet! ` Sl yl ЭЊ

Erhebteuch

zumGebet!

Epi   ̀ proceu,y

`cta;yt e

 ϢыҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶЋЯЮ

ϜнУЦ

Friede sei mit

Euch.

Iryny paci. ЫЯЮ аыЃЮϜЭ

Und mit deinem

Geiste.

Ke tw `pneumati 

cou.

 ЩҶҶҶҶҶҶҶҶϲмϽЮм

 ̯ϝЏтϒ



Lasst uns Dank sagen 

dem Wohltaten 

spendenden und 

erbarmungsreichen 

Gott, dem Vater 

unseres Herrn, Gottes 

und Erlösers Jesus 

Christus. Denn er hat 

uns beschützt, 

geholfen, bewahrt, 

uns angenommen, mit 

Erbarmen bedacht, 

gestärkt und bis zu 

dieser Stunde 

gelangen lassen.

Marensep;hmot ;ntotf ;mp

ireferpeynanef ouoh

;nna/t : Vnou] 

Viwt ;mPen[oic ouoh 

Pennou] ouoh Pencwt/r 

I/couc Pi;,rictoc. Je 

afer;ckepazin ;ejwn. 

aferbo;/yin ;eron :

afà;areh ;eron :

afsopten ;erof 

aßöft;aco ;eron : af]toten 

afenten 

sa ;eà;hr/i ;etaiounou yai.

 ЙжϝҶҶЊ ϼЪҶҶІжЯТ

 ϤϜϼҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶт϶ЮϜ

 ϝҶϠϒ  амϲϼЮϜ

 ϝҶҶҶҶҶжлЮϖм ϝҶҶҶҶҶжϠϼ

 ϝжҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶЊЯ϶вм

 ИмҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶЂт

ϱтҶЂвЮϜ.  йҶжц

 ϝҶҶжжϝКϒм ϝжϼϦҶҶЂ

 ϝҶжЯϠЦм ϝжДУϲм

 ХУҶҶҶҶҶІм йҶҶҶҶҶтЮϖ

 ϝжϸҶЎКм ϝжтЯК

 сҶҶЮϖ ϝҶҶжϠ сҶҶϦϒм

ϣКϝЂЮϜ иϺк .

Danksagungsgebet (2/8) ϼЪІЮϜ ϢыЊ



Ihn, den 

allmächtigen Herrn 

unseren Gott, bitten 

wir auch, dass er uns 

an diesem heiligen 

Tag und an allen 

Tagen unseres 

Lebens in Frieden 

bewahre.

Nqof on maren; \ o èrof
\ opwc ǹtef`are\ èron> 
'en pai`e\ ooueqouabvai
nemni`e\ oouthrou ǹte
penwn'> 'en \ irhnh
niben> `nje
pipantokratwr Psoic
Pennou;.

 ϝҶҶҶҶҶҶҶҶЎтϒ мҶҶҶҶҶҶҶҶк

 дϒ йЮϓҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶЂжЯТ

ϝҶҶҶҶҶҶжДУϲт сҶҶҶҶҶҶТ

 амҶҶҶҶҶҶҶтЮϜ ϜϺҶҶҶҶҶҶҶк

 ЬҶҶҶЪм ЀϸҶҶҶЧвЮϜ

 ЬЪϠ ϝжϦϝтϲ аϝтϒ

 АϠϝҶҶҶЎ ̪аыҶҶҶЂ

 ϞϼҶҶҶҶҶҶҶЮϜ ЬҶҶҶҶҶҶҶЪЮϜ

ϝжлЮϜ.

Betet! Proceu[acqe. ϜмЯЊ

Herr erbarme dich. Kuri`e `ele`hcon. аϲϼϜ Ϟϼϝт.

Danksagungsgebet ( 3/8) ϼЪІЮϜ ϢыЊ



Danksagungsgebet ( 4/8) ϼЪІЮϜ ϢыЊ
Meister, Herr, Gott, 

Allmächtiger, Vater 

unseres Herrn, Gottes 

und Erlösers Jesus 

Christus, wir danken 

dir für alles, wegen 

allem und in allem.

Denn du hast uns 

beschützt, geholfen, 

bewahrt uns 

angenommen, mit 

Erbarmen bedacht, 

gestärkt und bis zu 

dieser Stunde geführt.

Vnhb Psoic Vnou; 
pipantokratwr> 
Viwt `mPenoc? ouo\
Pennou; ouo\ pencwthr 
I/hcouc Pi`xrictoc.
Ten]ep \̀ mot `ntotk kata 
\ wb niben nem eqbe \ wb 
niben nem 'en \ wb niben. Je 
aker`ckepazin `ejwn> 
akerbo`hqin `eron> 
ak`are\ `eron> 
ak]opten `erok> 
ak;`aco `eron> ak;toten> 
akenten ]a `e`\ rhi `etai 
ounou qai.

 ϞϼҶҶЮϜ ϸтҶҶЂЮϜ ϝҶҶлтϒ

 ЬҶҶЪЮϜ АϠϝҶҶЎ йҶҶЮъϜ

 ϝҶҶҶжлЮϖм ϝҶҶҶжϠϼ мҶҶҶϠϒ

 ИмҶҶҶЂт ϝжҶҶҶЊЯ϶вм

 ШϼЪҶҶҶІж ̪ϱтҶҶҶЂвЮϜ

 двм Ьϝϲ ЬЪ сЯК

 сҶТм ЬϝҶϲ ЬЪ ЬϮϒ

ЬϝҶҶҶҶҶϲ ЬҶҶҶҶҶЪ . ШҶҶҶҶҶжъ

 ϝҶҶҶҶҶжϦжКϒм ϝжϦϼϦҶҶҶҶҶЂ

ҶҶҶҶжϦЯϠЦм ϝҶҶҶҶжϦДУϲм ϝ

 ϤЧУҶҶҶҶҶҶҶҶІм ШҶҶҶҶҶҶҶҶтЮϖ

 ̪ϝжϦϸҶҶҶЎКм ϝҶҶҶжтЯК

 иϺк сЮϖ ϝжϠ ϤтϦϒм

ϣКϝЂЮϜ.



Danksagungsgebet (5/8) ϼЪІЮϜ ϢыЊ
Bittet, dass Gott 

sich unser erbarme, 

gnädig mit uns sei, uns 

erhöre und helfe, die 

Gebete und Bitten seiner 

Heiligen annehme für 

unser Wohlergehen zu 

allen Zeiten. 

Und uns würdig mache, 

die Teilhabe an seinen 

heiligen, gesegneten 

Sakramenten zu erlangen 

zur Vergebung unserer 

Sünden.

Twb\ \ ina `nte Vnou; 
nai nan> `ntef]en\ ht 
'aron> `ntefcwtem `eron> `
nteferbo`hqin `eron `ntefsi
`nni;\ o nem nitwb\ `nte 
nheqouab `ntaf `ntotou `e`
\ rhi `ejwn `epi`agaqon `nch
ou 
niben> `ntefaiten `nem`p]a 
eqrensi `ebol'en 
;koinwni`a `nte 
nefmucthrion eqouab 
et`cmarwout `epixw `ebol `
nte nennobi.

Ϝ ϜмҶҶҶҶҶҶҶҶϠЯА сҶҶҶҶҶҶҶҶЪЮ

  ϝҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶжвϲϼт

 ϝҶҶҶжтЯК Р̭ϜϼҶҶҶϦтм

ϝҶҶжжтЛтм ϝжЛвҶЂтм

ҶҶҶҶϠЧтм Ь ϤъϜϔҶҶҶҶЂ

йтҶҶЂтϸЦ ϤϝҶҶϠЯАм

 ϰыҶҶҶҶЊЮϝϠ алжҶҶҶҶв

дтҶϲ ЬҶЪ сТ ϝжК

 ϝҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶжЯЛϮтм

 дϒ дтЧϲϦҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶЂв

 ϣЪϼҶҶІ дҶҶв ЬϝҶҶжж

 ϣҶЂϸЧвЮϜ иϼϜϼЂϒ

 ϢϼҶҶУПвЮ ϣҶҶЪϼϝϠвЮϜ

ϝжϝтϝА϶.



Danksagungsgebet (6/8) Bei Anwesenheit des Bischofs ϼЪІЮϜ ϢыЊ
Und dass er das 

Leben und den Stand 

unseres ehrwürdigen Vaters, 

Priesteroberhaupt,  Papst 

Abba Tawadros II . bewahre, 

und seiner Teilhaber am 

apostolischen Dienst, 

unseres Vaters, Erzbischof 

Abba Damian und unseres 

Vaters Bischof Abba 

Deoscoros.

Und uns würdig mache, die 

Teilhabe an seinen heiligen, 

gesegneten Sakramenten zu 

erlangen zur Vergebung 

unserer Sünden.

ǹtef àreh è̀pwnq 

nem ̀ptaho ;eratf ;mpeni

wt ettai/out ;nar,i -

;ereuc papa abba 

Tawadroc : nem 

nefke;sv/r ;nlitourgoc 

peniwt `;mmetropolit/c  

abba Damian : nem 

peniwt ;n;epickopoc abba 

Diockoroc 

> `ntefaiten `nem`p]a 
eqrensi 

 ϢϝҶҶтϲ ̲ДҶҶ̲У̶ϲт дϒм

  ϝҶҶҶҶҶҶҶҶҶжтϠϒ аϝҶҶҶҶҶҶҶҶҶтЦм

 ЀтҶҶҶҶҶ̴Ϛ̲ϼ аΖϼҶҶҶҶҶ̲Ъ̳вЮϜ

ϝҶϠϝϠЮϜ ϣжлЪЮϜ ϝҶϠжϒ

ЀмϼҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶЎϜмϦ

сжϝҶҶϪЮϜ ̳йт̲Ът̴ϼҶҶ̲Ім

 ϣҶҶҶҶҶҶҶҶвϸ϶ЮϜ сҶҶҶҶҶҶҶҶ̴Т

]ϣΖт̴Юм̳Ђ̲ϼЮϜ [ϝҶжтϠϒ

 дϜϼҶҶҶҶА̳вЮϜ ϝҶҶҶҶϠжцϜ

ϸвҶҶҶҶҶҶтдϝϝҶҶҶҶҶҶжтϠϒм

 РЧҶҶҶҶҶЂцϜϝҶҶҶҶҶϠжцϜ

ЀмϼмЧЂтϸ̪   

 ϝҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶжЯЛϮтм

 дтЧϲϦЂв....



Danksagungsgebet ( 7/8) ϼЪІЮϜ ϢыЊ
Herr erbarme dich. Kuri`e `ele`hcon. аϲϼϜ Ϟϼϝт.

Darum bitten wir und 

erflehen deine Güte, 

Menschenliebender. 

Gewähre uns, diesen 

heiligen Tag und alle 

Tage unseres Lebens 

in völligen Frieden zu 

vollenden in deiner 

Ehrfurcht. Jeden Neid, 

jede Versuchung, alle 

Werke des Satans, die 

Nachstellungen böser 

Menschen und das 

Hervorkommen von 

Feinden,

`Eqbe vai ten;\ o ouo\
tentwb \ `ntekmet`agaqoc
pimairwmi > mhic nan 
eqrenjwk `ebol `mpai
ke`e\ oou eqouab vai > nem 
ni`e\ oou throu `nte penwn'> 
'en \ irhnh niben nem 
tek \ o;. `Vqonoc niben > 
piracmoc niben > `energi`a 
niben `nte `pcatanac> 
pcosni `nte \ anrwmi 
eu\ wounem ̀ ptwnf `e`p]wi `n
te \ anjaji

 ЬϓЂж ϜϺк ЬϮϜ дв

ϞҶҶҶҶҶҶҶҶҶЯАжм . дҶҶҶҶҶҶҶҶҶв

ϝҶҶт ШϲыҶҶЊ ϞҶҶϲв

 дϒ ϝҶҶҶжϲжвϜ ϼҶҶҶІϠЮϜ

 амҶҶҶтЮϜ ϜϺҶҶҶк ЬҶҶҶвЪж

 аϝҶтϒ ЬҶЪм ЀϸЧвЮϜ

 аыҶҶЂ ЬҶҶЪϠ ϝҶҶжϦϝтϲ

ШҶҶҶϦТϝ϶в ЙҶҶҶв . ЬҶҶҶЪ

 ϣҶҶϠϼϮϦ ЬҶҶЪм ϸҶҶЂϲ

 дϝАтҶІЮϜ ЬЛТ ЬЪм

 ЀϝҶҶҶҶжЮϜ ϢϼвϜϔҶҶҶҶвм

 аϝҶҶҶҶҶҶтЦм ϼϜϼҶҶҶҶҶҶІъϜ

̭ϜϸКъϜ



Danksagungsgebet ( 8/8) ϼЪІЮϜ ϢыЊ
Verborgen oder offen-

kundig halte fern von 

uns und von ganzen 

deinem Volk und von 

diesem Tisch. Und von 

diesem deinem heiligen 

Ort. Die guten und die 

nützlichen Dinge aber 

lass uns zuteil werden, 

denn du hast uns Macht 

gegeben, auf Schlangen 

und Skorpione und 

jegliche Macht des 

Feindes zu treten.

nhet\ hp nem 
nheqouwn\ `ebol. alitou
ebol \ aron> nem `ebol 
\ apeklaoc thrf> 
nem `ebol\ a tai `trapeza 
qai>nem `ebol \ apaima 
eq?u? `ntak vai. N/h de 
eqnaneu nem nheternofri 
ca\ ni `mmwou nan> 
je `nqok 
pe `etak; `mpier]i]i 
nan> `e\ wmi `ejen ni\ of 
nem nislh > nem `ejen 
;jom thrc `nte pijaji.

 дтҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶтУ϶ЮϜ

дтϼкϝҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶДЮϜм

ϝҶҶжК ϝҶҶлКϾжϜ дҶҶКм

ШϠЛІ ϼϚϝЂ дКм

ϢϸҶҶϚϝвЮϜ иϺҶҶк дҶҶКм

 ЀϸҶҶЧвЮϜ ШЛҶҶЎмв

ϜϺк ϤϝϲЮϝҶЊЮϜ ϝвϒ

ҶжЦϾϼϝТ ϤϝЛТϝжЮϜм ϝ

ϝҶҶҶҶкϝтϖ ϤҶҶҶҶжϒ ШҶҶҶҶжъ

 ϝҶҶҶҶҶҶҶжϦтАКϒ рϺҶҶҶҶҶҶҶЮϜ

 дϒ дϝАЯҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶЂЮϜ

 пҶҶҶҶҶҶҶҶҶЯК ЀмϸҶҶҶҶҶҶҶҶҶж

 ϞϼϝҶҶЧЛЮϜм ϤϝҶҶтϲЮϜ

мϸЛЮϜ ϢмЦ ЬЪм.



Danksagungsgebet ϼЪІЮϜ ϢыЊ

Cw;ic `amyn ke tw `pneumati cou

Erlöst Amen Und mit deinem Geist

ЩϲмϽЮм ϝЧϲ ϥЋЯ϶

In der Grossen und Jonah-Fastenzeit   Nefcen]

In der Grossen und Jonah-Fastenzeit   Nefcen]

In Anwesenheit eines Bischofs   Nicabeu

In Anwesenheit eines Bischofs   Nicabeu



Deine Diener an 

diesem Tag, Erz-

priester, Priester, 

Diakone, Kleriker, das 

ganze Volk und ich 

Schwacher, seien alle 

losgesprochen durch 

den Mund der Heiligen 

Dreifaltigkeit, des 

Vaters und des Sohnes 

und des Heiligen 

Geistes, durch den 

Mund der einen, 

einzigen, heiligen, 

universalen

Nek`ebiaik `nref]em]i `nt
e pai`e\ oou vai > 
ni\ hgoumenoc > nem 
ni`precbuteroc > nem 
nidi`akwn> nem pi`klhroc> 
nem pilaoc thrf> nem 
tametjwb> Eu`e]wpi 
euoi `nrem\ e> `ebol 'en 
rwc `n;pan`agi`a Triac> 
Viwt nem P]hri nem 
Pi`pneuma `eqouab. 
Nem `ebol'en rwc
`n;ou`i `mmauatc 
eqouab  ̀nkaqolikh

 ϜϺҶк аϜϸҶ϶ ШϸтϠК

ϣҶҶЊвϝвЧЮϜ амҶҶтЮϜ

 ЀмҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶЂЧЮϜм

 ϣҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶЂвϝвІЮϜм

 ЀмϼҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶтЯЪъϜм

 ϞЛҶҶҶҶҶҶҶІЮϜ ЬҶҶҶҶҶҶҶЪм

мҶжмЪт сУЛЎм д

 аҶҶТ дҶҶв дтЯЮϝҶҶϲв

ЀмϸҶЧЮϜ ϨмЮϝϪЮϜ

 дҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶϠъϜм ϞфϜ

ЀϸҶЧЮϜ ϰмϼҶЮϜм 

ҶЂтжЪЮϜ аҶТ двм ϣ

 ϢϸҶҶтϲмЮϜ ϢϸҶҶϲϜмЮϜ

ϣЛвϝϮЮϜ ϣЂϸЧвЮϜ

Absolution der Dienenden ( 1/5) аϜϸ϶ЮϜ ЬтЯϲϦ



Absolution der Dienenden ( 2/5) аϜϸ϶ЮϜ ЬтЯϲϦ

und apostolischen 

Kirche, durch den 

Mund der zwölf

Jünger, durch den 

Mund des Gottes-

sehers, des Evang-

elisten, Apostels und 

MärtyrersMarkus, des 

heiligen Patriarchen

Severus, unseres

Lehrers Deuscoros, 

des apostelgleichen

Athanasius, des 

heiligenMärtyrersund 

PapstesPetrus,

ǹapoctolikh `nek`klhci`a
Nem `ebol'en rwou `mpi 
mht `cnau `n`apoctoloc. 
Nem `ebol 'en rwf
 ̀ mpiqwrimoc ǹeuaggelic
thc Markocpìapoctoloc 
eqouab ouo\  ̀mmarturoc 
> nem pipatriarxhc 
eqouab Ceu`hroc > nem 
penca' Diockoroc > nem 
pi`agioc Aqanacioc 
pi`apoctolikoc nem 
pi`agioc Petroc iero-
marturoc piarxhereuc

ϣтЮмҶҶҶҶҶҶҶЂϼЮϜ дҶҶҶҶҶҶҶвм

ϼҶҶІК сҶҶжϪъϜ иϜмҶҶТϒ

 аҶҶҶҶҶТ дҶҶҶҶҶвм ъмҶҶҶҶҶЂϼ

ҶЯтϮжшϜ йҶЮъϜ ϼДϝж п

 ЬмҶҶҶҶҶҶЂϼЮϜ ЀЦϼҶҶҶҶҶҶв

ϼкϝҶҶҶҶҶАЮϜ ϸтлҶҶҶҶҶІЮϜм

ЀтϸҶҶЧЮϜ ШϼҶҶтϼАϠЮϜм

 ϝҶҶҶжвЯЛвм ЀϼтмϝҶҶҶЂ

 ЀϼмЧҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶЂмтϸ

 ЀтϸҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶЧЮϜм

мтҶҶҶҶҶҶҶЂϝжϪϒЀ 

ЀтϸҶҶЧЮϜм сЮмҶҶЂϼЮϜ

 ЀϼҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶАϠ аϦϝҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶ϶

 ЀтҶҶҶҶҶҶҶϚϼ ̭ϜϸлҶҶҶҶҶҶҶІЮϜ

 ϣжлЪЮϜ



Absolution der Dienenden ( 3/5) аϜϸ϶ЮϜ ЬтЯϲϦ
des heiligen Johan-

nes Chrysostomus, 

des heiligenKyrillus, 

des heiligenBasilius, 

des heiligen Gregor-

ius, und durch den 

Mund der 

dreihundertachtzehn 

versammelten Väter 

in Nicäa, der 

einhundertfünfzig in 

Konstantinopel und 

der zweihundert zu 

Ephesus

versammeltenVäter

nem pi`agioc Iwannhc 
pi`xrucoctomoc> nem 
pi`agioc Kurilloc> nem 
pi`agioc Bacilioc> nem 
pi`agioc Grhgorioc. 
Nem `ebol'en rwou `mpi
t/i/h/ (]omt ]e 
mht`]mhn) `etauqwou; 
'en Nike`a> nem pir/n/ (]e 
tebi) `nte
Kwnctantinoupolic> 
nem pic/ (]e `cnau) nte 
Evecoc. 

 ϝҶҶҶҶҶҶҶжϲмт ЀтϸҶҶҶҶҶҶҶЧЮϜм

ЀтϸҶЧЮϜм аҶУЮϜ сҶϠкϺ

 ЀтϸҶҶҶҶҶҶЧЮϜм ЀЮϼҶҶҶҶҶтЪ

тϸҶЧЮϜм ЀмтЯтЂϝϠ Ѐ

 дҶҶвм ЀмҶҶтϼмПтϼОϜ

 ϣҶҶҶҶҶҶҶҶϚϝвϪыϪЮϜ иϜмҶҶҶҶҶҶҶҶТϒ

 ϼҶҶҶҶҶҶҶҶІК ϣҶҶҶҶҶҶҶҶтжϝвϪЮϜм

ҶҶҶҶҶтЧтжϠ дтҶҶҶҶҶЛвϦϮвЮϜ ϣ

 дтҶҶҶҶЂв϶ЮϜм ϣҶҶҶҶϚвЮϜм

 ϣтжтАжАҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶЂЧЮϝϠ

дтϦϚϝвЮϜм  ЀЂТϓϠ



Absolution der Dienenden ( 4/5) аϜϸ϶ЮϜ ЬтЯϲϦ

und durch den Mund 

unseres ehrwürdigen 

Vaters, des Papstes 

Abba Tawadros II.

 

Und durch seinen 

Teilhaber am 

apostolischen Dienst, 

unsere Väter, 

Erzbischof Abba 

Damian und Bischof 

Abba Deuscoros.

Und durch den Mund 

meiner Niedrigkeit

`Nem `ebol 'en 
rwf `mpeniwt 
ettai`hout `narxh`ereuc 
Papa abba Qeodoroc.

nem `mpeniwt 
ettaihout ``ndikeoc
Abba Diockoroc

Nem `ebol 'en rwc 
`ntamet`elaxictoc. 

 ϝҶҶҶҶжтϠϒ аҶҶҶҶТ дҶҶҶҶвм

 ЀтҶҶҶҶҶϚϼ аϼҶҶҶҶҶЪвЮϜ

жϒ ϝҶϠϝϠЮϜ ϣжлЪЮϜ ϝҶϠ

ЀмϼҶҶҶҶҶЎϜмϦ 

 сжϝϪЮϜ

 сҶҶҶҶҶҶҶТ йЪтϼҶҶҶҶҶҶҶІм

 ϣҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶвϸ϶ЮϜ

ҶҶҶϠжцϜ ϣтЮмҶҶҶЂϼЮϜ ϝ

ЀмϼмЧЂтϸ

сϦϼϝЧϲ аТ двм.



Absolution der Dienenden ( 5/5) аϜϸ϶ЮϜ ЬтЯϲϦ

denn gepriesen und 

voll der Ehre sei dein 

Heiliger Name, Vater 

und Sohn und Heiliger 

Geist. 

Jetzt, alle Zeit und in 

Ewigkeit. Amen.

`Je `f`cmarwout 
ouo\ `fme\ `n`wou `nje 
pekran eqouab> Viwt 
nem P]hri nem 
Pi`pneuma eqouab. 
:nou nem `nchou niben 
nem ]a `ene\ `nte ni`ene\
throu> `amhn. 

ъ ШϼϝҶҶҶҶҶҶҶҶҶϠв йҶҶҶҶҶҶҶҶҶж

 ϜϸҶҶҶҶҶϮв ̭мҶҶҶҶҶЯввм

 ЀмϸҶҶҶҶЧЮϜ ШвҶҶҶҶЂϜ

дҶϠъϜм ϞфϜ ϝлтϒ

 ЀϸҶҶҶЧЮϜ ϰмϼҶҶҶЮϜм

 дϜмϒ ЬҶҶҶҶҶҶЪм дфϜ

 ϼҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶкϸ сҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶЮϖм

 ϝҶҶҶҶҶҶҶлЯЪ ϼмкϸҶҶҶҶҶҶҶЮϜ

дтвϐ.

Erlöst Amen.

Und mit deinem Geiste.

Cwy/c ;am/n :

ketw ;pneumaticou.

Wir verbeugen uns vor dir

Wir verbeugen uns vor dir

Tenouw]t `mmok

Tenouw]t `mmok
 

ЩЮ ϹϯЃж



Hymnen für die Heilige Maria Taisour /

Dies ist das Weihrauchgefäß

Dies ist das Weihrauchgefäß 

Tai]ourh

Tai]ourh ϢϽгϯгЮϜ иϻк

Das goldene Weihrauchgefäß

Das goldene Weihrauchgefäß

:]ourh

:]ourh
 

ϢϽгϯгЮϜϟкϻЮϜ

Du bist das Weihrauchgefäß

Du bist das Weihrauchgefäß

`Nqo te ;]ourh

Ǹqo te ;]ourh
  

ϢϽгϯгЮϜ пк ϥжϜ

Wir verbeugen uns vor Dir

Wir verbeugen uns vor Dir

Tenouw]t `mmok

Tenouw]t `mmok
 

ЩЮ ϹϯЃж



Dies ist das 

Weihrauchgefäß 

aus reinem Gold, 

das den lieblichen 

Duft enthält, in der 

Hand des Priesters 

Aarons, der den 

Weihrauch über 

dem Altar 

emporhebt.

Tai]ourh `nnoub `nka
qaroc etfai 'a 
piarwmata et'en 
nenjij `nA`arwn 
piouhb eftale 
ou`cqoinoufi `e`p]wi èj
en pima`ner]wou]i.

 ϢϼҶҶҶҶвϮвЮϜ иϺҶҶҶҶк

 пҶҶҶҶҶЧжЮϜ ϞкϺҶҶҶҶҶЮϜ

 ϼҶҶҶϠжЛЮϜ ϣҶҶҶЯвϝϲЮϜ

 оϸҶҶҶт пҶҶҶТ пҶҶҶϦЮϜ

 дкϝҶҶЪЮϜ дмϼϝҶҶк

 ̯ϜϼмҶҶҶҶҶ϶Ϡ ЙҶҶҶҶҶТϼт

ϱϠϺвЮϜ пЯК.

Fürbitten ( 1/14) - Hymne für Maria (Taishori) Taisour /

Wir verbeugen uns vor Dir

Wir verbeugen uns vor Dir

Tenouw]t `mmok

Tenouw]t `mmok
 

ЩЮ ϹϯЃж



Hymne für Maria ( Entho  te Tishouri ) ; Nyo te  ] sour/

Du bist das 

Weihrauchgefäß 

aus reinem Gold, 

das den 

gesegneten Duft 

enthält.

` Nqo te ;]ourh >
 ̀ nnoub `nkaqaroc> 
etfai 'a pijebc>
ǹ`xrwmô`et`cmarwout

 ϢϼвϮвЮϜ пк ϤжϜ

 пҶҶҶҶҶҶҶЧжЮϜ ϞкϺҶҶҶҶҶҶҶЮϜ

 ϼҶҶҶҶҶҶвϮ ϣҶҶҶҶҶҶЯвϝϲЮϜ

ШϼϝϠвЮϜ ϼϝжЮϜ.

Wir verbeugen uns vor dir

Wir verbeugen uns vor dir

Tenouw]t `mmok

Tenouw]t `mmok
 

ЩЮ ϹϯЃж



|iten ni`precbia `nte ;qe`otokoc 
eq?u? Maria> Psoic ari`\ mot 
nan `mpixw `ebol `nte nennobi.

Durch die Fürsprachen 

der Mutter Gottes, der 

heiligen Maria, 

gewähre uns, o Herr, 

die Vergebung unserer 
Sünden.

 ϤϝКϝУҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶЇϠ

 йҶҶҶҶҶҶЮъϜ ϢϹҶҶҶҶҶҶЮϜм

тϽҶҶв ϣҶҶЃтϹЧЮϜ б

ϝҶҶзЮ бҶҶЛжϜ ϞϼϝҶҶт

 ϢϽҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶУПгϠ

ϝжϝтϝГ϶.

Fürbitten ( 2/14) ϤϝтжтϦтлЮϜHanhiten



Fürbitten ( 3/14) ϤϝтжтϦтлЮϜHanhiten

|iten ni`precbia `nte 
pi]a]f `narxhaggel oc nem 
nitagma `n`epouranion P_
ari\̀ mot nan `mpixw `ebol `nte 
nennobi.
Durch die Fürsprachen 

der sieben Erzengel 

und der himmlischen 

Ränge, 

gewähre uns, o Herr, 

die Vergebung unserer 
Sünden.

 ϤϝКϝУҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶЇϠ

ϣҶҶЫϚыгЮϜ ̭ϝҶҶЂϔϼ

 ϣЛϡҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶЃЮϜ

 ϤϝҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶгПГЮϜм

ϞϼϝҶҶҶҶт ϣуϚϝгҶҶҶҶЃЮϜ

ϽҶҶУПгϠ ϝҶҶзЮ бҶҶЛжϜ Ϣ

ϝжϝтϝГ϶.



Durch die Fürbitten 

unserer Herren und 

Väter, der Apostel und 

der übrigen Jünger, 

gewähre uns, o Herr, 

die Vergebung unserer 

Sünden.

|iten nieuxh `nte 
na_ `nio; `n`apoctoloc 
nem `pcepi `nte nimaqhthc 
> P_ ari`\ mot nan 
mpixw `ebol `nte nennobi.

 ϤϜнЯҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶЋϠ

 ̭ϝҶҶҶҶϠфϜ сϦϸϝҶҶҶҶЂ

 ϣҶҶҶҶуЧϠм ЭҶҶҶҶЂϽЮϜ

ϞϼϝҶҶҶт ϻҶҶҶувыϧЮϜ

ҶУПгϠ ϝзЮ бЛжϜ ϢϽ

ϝжϝтϝГ϶.

Fürbitten ( 4/14) ϤϝтжтϦтлЮϜHanhiten



|iten nieuxh `nte 
piqewrimoc `neuaggelicthc 
Markoc pi`apoctoloc >
P_ ari \̀ mot nan `mpixw `ebol `nte 
nennobi.
Durch die Fürbitten 

des Gottsehers und 

Evangelisten 

Markus , des Apostels, 

gewähre uns, o Herr, 

die Vergebung unserer 
Sünden.

ϽДϝҶҶж ϤϜнЯҶҶЋϠ

пҶҶЯуϯжшϜ йҶҶЮъϜ

 ЁЦϽҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶв

 ϞϼϝҶҶт ЬнҶҶЂϽЮϜ

УПгϠ ϝзЮ бЛжϜ ϢϽ

ϝжϝтϝГ϶.

Fürbitten ( 5/14) ϤϝтжтϦтлЮϜHanhiten



|iten nieuxh `nte 
niaqlovoroc `mmartur
oc 
a) pasoic `pouro 

Gewrgioc >
b) Qèodwroc

pìctratilathc >
c) Vilopat hr 

Merkourioc>
d) apa Mhna ̀nte 

nivaiat >
P_ `ari\̀ mot 
nan `mpixw `ebol `nte 
nennobi.

Durch die Fürbitten 

der strebsamen 

Märtyrer

a) Mein Herr und 

König Georg,

b) Theodorus, der 

Heerführer,

c) Philopater 

Merkourius,

d) Apa Mina aus 

Fajat,

gewähre uns, o Herr, 

die Vergebung 
unserer Sünden.

 ϤϜнЯҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶЋϠ

 ̴̭Ϝ̲ϹлҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶ̳ЇЮϜ

етϹ̴кϝϯ̳гЮϜ:

(aЯгЮϜ рϹ̵уЂ Щ

ЀнуϮϼϕϮ

(bЀмϼмϸϔϝϦ

ϼыЃлУЂшϜ

(cϽуϦϝϠнЯуТ

ЀнтϼнЦϽв

(d ϝзув ϝϠϒ

сЎϝуϡЮϜ̪

Ϟϼϝт ϝзЮ бЛжϜ

жϝтϝГ϶ ϢϽУПгϠϝ.

Kombinierte Fürbitten ( 6/14) ϤϝтжтϦтлЮϜHanhiten



|iten nieuxh `nte 
ni]elet ǹte Pìxrictoc
a) :  ̀agì a ̀ mmhi

Barbara >
b) nem Ioulì anh >
c) nemDumianh >
d) nem Marinh >

P_ `ari\̀ mot 
nan `mpixw `ebol `nte 
nennobi.

Durch die Fürbitten 

der Bräute Christi:

a) die heilige 

Barbara,

b) Juliana,

c) Demiana und

d) Marina,

gewähre uns, o Herr, 

die Vergebung 
unserer Sünden.

 ϤϜнЯҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶЋϠ

 ЁϚϜϽҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶК

ϱуЃгЮϜ:

(a ϣҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶЃт̵ϹЧЮϜ

̪ϢϼϝϠϽϠ

(bϣжϝуЮнт̪

(c̪ϣжϝувϸ

(dϝзтϼϝв

Ϟϼϝт ϝзЮ бЛжϜ

жϝтϝГ϶ ϢϽУПгϠϝ.

Kombinierte Fürbitten ( 7/14) ϤϝтжтϦтлЮϜHanhiten



|iten nieuxh `nte 
nenio; ̀eqouab m̀pat-
riarxhc >
a) abba Aqanacioc 

pìapoctolikoc >
b) nem abba Kuril-

loc pìctulloc  ǹte 
pina\ ; >

c) nem 
Diockoroc  p̀'ôhbc          
ǹ; Orqodo[ìa 

d) abba Kurilloc 
pima\  coou >

P_ `ari\̀ motnan `mpixw `ebol 
nte nennobi. 

Durch die Fürbitten

unserer Väter, der 

heiligen Patriarchen:

a) Abba Athanasius, 

der Apostelgleiche,

b) Abba Kyrillus, die 

Glaubenssäule,

c) Deuscoros, die 

Leuchte der 

Orthodoxie,

d) Abba Kyrillus, 

der Sechste,

gewähre uns, o Herr, die 

Vergebung unserer 
Sünden.

̭ϝϠфϜ ϤϜнЯЋϠ ̪
Ѓт̴̵ϹЧЮϜ ϣЪϼϝГϡЮϜеу:

(a ϝϡжϒ

 ЀнуЂϝзϪϒ

̪сЮнЂϽЮϜ

(b ЁЮϽуЪ ϝϡжϒ

̪етϹЮϜ ϸнвϝК

(cЀмϼнЧЃтϸм

 ϰϝϡЋв

 ΖуЃЪϺнϪϼцϜ̪ϣ

(dЁЮϽуЪ ϝϠϝϡЮϜ

̪ЀϸϝЃЮϜ

Ϟϼϝт ϝзЮ бЛжϜ

ϝжϝтϝГ϶ ϢϽУПгϠ.

Kombinierte Fürbitten ( 8/14) ϤϝтжтϦтлЮϜHanhiten



|iten nieuxh  ̀nte 
nasoic ̀nio;  ̀mmainou]
hri 
a) abba Antwnioc 

nem abba Paule  >
b) nem Pa'wmioc  >
c) nem pi]omt  èqouab 

Makarioc >
d) abba ]enou; 

piarxhmaǹ drithc  

P_ `ari\̀ mot 
nan `mpixw `ebol `nte 
nennobi.

Durch die Fürbitten 

meiner Herren und 

Väter, die ihre Kinder 

lieben:

a) Abba Antonius 

und Abba Paul,

b) Pachomius,

c) die heiligen drei 

Makarius,

d) Abba Schenouda, 

der Archimandrit, 

gewähre uns, o Herr, 

die Vergebung 
unserer Sünden.

ϦϜϸϝЂ ϤϜнЯЋϠ с

сҶҶҶҶҶҶ̵ϡϳ̳в ̭ϝҶҶҶҶҶҶϠфϜ

бкϸъмϒ:
(aЀнужнГжϒ ϝϡжϒ

̪ънϠ ϝϡжϒм

(b ϝϡжϒ

̪Ѐнувн϶ϝϠ

(c ϣϪыϫЮϜм

ϤϜϼϝЧв̪

(d ϢϸнзІ ϝϡжϒ

 ЁуϚϼ

е̪тϹ̵ϲнϧ̳гЮϜ

Ϟϼϝт ϝзЮ бЛжϜ

жϝтϝГ϶ ϢϽУПгϠϝ.

Kombinierte Fürbitten ( 9/14) ϤϝтжтϦтлЮϜHanhiten



|iten nieuxh `nte 
nasoic   ǹio; ̀ mmainou]hri 
a) abba Pi]wi nem abba 

Paule >
b) nem pijwri   ̀eqouab 

abba Mwch > abba 
Hcidwroc 
pìprecbuteroc  >

c) Ma[imocnemDometioc
abba Arceniocabba 
Iwannhcpikoloboc>

d) abba Camoul
pìomologithc>

P_ `ari\̀ mot 
nan ̀ mpixw ̀ ebol `nte 
nennobi. 

Durch die Fürbitten 

meiner Herren und Väter, 

die ihre Kinder lieben:

a) Abba Pischoi und 

Abba Paul,

b) Starker heiliger Abba 

Mose und der 

Priester Isidorus, 

c) Maximus und 

Domadius, Abba 

Arsenius, Abba 

Johannes, der Kleine,

d) Abba Samuel, der 

Bekenner,

gewähre uns, o Herr, die 

Vergebung unserer 
Sünden.

ϤϜнЯҶҶҶҶҶҶҶҶЋϠ сϦϜϸϝҶҶҶҶҶҶҶҶЂ

кϸъмϒ с̵ϡϳ̳в ̭ϝϠфϜб:

(aжϒм рнЇуϠ ϝϡжϒ ϝҶϡ

̪ънϠ

(bЁт̴̵ϹҶҶҶҶҶЧЮϜ рнҶҶҶҶҶЧЮϜ

 пҶҶҶҶҶҶҶҶҶЂнв ϝҶҶҶҶҶҶҶҶҶϡжϒ

ЀмϼмϺнҶҶҶҶҶҶҶЃтϖм

̪ЁЧЮϜ

(c ЀнгуҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶЃЫв

ЀнтϸϝҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶвмϸм

 ϝҶҶϡжϒмЀнужϝҶҶЂϼϒ

 ϝҶҶҶҶҶҶҶϡжϒмЁзҶҶҶҶҶҶҶϳт

̪ϽуЋЧЮϜ

(d ЭуϚнгҶҶҶҶҶЊ ϝҶҶҶҶҶϡжϒм

Р̪ϽϧЛ̳гЮϜ

ϞϼϝтϽУПгϠ ϝзЮ бЛжϜ Ϣ

ϝжϝтϝГ϶.

Kombinierte Fürbitten ( 10/14) ϤϝтжтϦтлЮϜHanhiten



|iten nieuxh `nte 
nheqouab `nte pai`e\ oou piouai 
piouai kata pefran> P_ 
ari\̀ mot nan `mpixw `ebol `nte 
nennobi.
Durch die Fürbitten 

der Heiligen des 

heutigen Tages, durch 

jeden mit seinem 

Namen, gewähre uns, 

o Herr, die Vergebung 

unserer Sünden.

ЃтϹЦ ϤϜнЯЋϠ с

 ЭҶҶҶҶЪ анҶҶҶҶуЮϜ ϜϻҶҶҶҶк

 ϹҶҶҶҶҶҶϲϜмм ϹҶҶҶҶҶҶϲϜм

 ϞϼϝҶҶҶҶҶт йгҶҶҶҶҶЂϝϠ

ҶҶУПгϠ ϝҶҶзЮ бҶҶЛжϜ ϢϽ

ϝжϝтϝГ϶.

Fürbitten ( 11/14) ϤϝтжтϦтлЮϜHanhiten



|iten  noueuxh `are\
`e`pwn' `mpeniwt ettaihout
`narxh`ereuc papa abba 
Tawadroc P_ ari \̀ mot 
nan `mpixw `ebol `nte nennobi.
Durch ihre Fürbitten 

behüte das Leben 

unseres ehrwürdigen 

Vaters, 

Priesteroberhaupt Papst 

Abba Tawadros II, 

gewähre uns, o Herr, die 

Vergebung unserer 

Sünden.

ҶУϲϜ блϦϜнЯЋϠ Е

 ϝҶҶҶҶҶҶҶҶҶзуϠϒ ϢϝҶҶҶҶҶҶҶҶҶуϲ

 ЁуҶҶҶҶϚϼ аϽҶҶҶҶЫгЮϜ

ϝϠϝϡЮϜ ϣзлЫЮϜжϒ ϝϡ

ЀмϽҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶЎϜнϦ

сжϝҶҶҶҶҶҶϫЮϜ ϞϼϝҶҶҶҶҶҶт

ҶҶУПгϠ ϝҶҶзЮ бҶҶЛжϜ ϢϽ

ϝжϝтϝГ϶.

Fürbitten ( 12/14) ϤϝтжтϦтлЮϜHanhiten



|iten  noueuxh `are\  `e`pwn' ǹnenio; 
ettaihout  ǹnidikeoc abba Damian 
pimetropolithc nemabba Diockoroc
pi`epickopoc P_ ari \̀ mot 
nan `mpixw `ebol `nte nennobi.
Durch ihre Fürbitten 

behüte das Leben 

unserer ehrwürdigen 

Väter, Erzbischof Abba 

Damian und Bischof 

Abba Deuscoros, 

gewähre uns, o Herr, die 

Vergebung unserer 

Sünden.

ЕҶҶҶУϲϜ блϦϜнЯҶҶҶЋϠ

 ϢϝҶҶҶҶҶҶҶҶҶуϲϒϝҶҶҶҶҶҶҶҶҶзтнϠ

ϜвϽЫгЮуетϼϝҶϡЮϜ е

 ϝҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶϡжϒϸвҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶудϝ

 дϜϽҶҶҶҶҶҶГ̳гЮϜϝҶҶҶҶҶҶϡжϒм

ЀмϼнЧҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶҶЃтϸ

 ̪СЧҶҶҶҶҶЂцϜϞϼϝҶҶҶҶҶт

ϢϽҶҶҶУПгϠ ϝҶҶҶзЮ бҶҶҶЛжϜ

ϝжϝтϝГ϶.

Fürbitten ( 13/14) ϤϝтжтϦтлЮϜHanhiten




















































































































































































































































































































